
m DANGER 
If you smell gas:  
1. Shut off gas to the appliance.
2. Extinguish any open flames.
3. Open lid.
4. If odour continues, keep away from the

appliance and immediately call your gas
supplier or your fire service.

Leaking gas may cause a fire or explosion, 
which can cause serious bodily injury or death, 
or damage to property.

m WARNING:
1. Do not store or use petrol or other

flammable vapours and liquids in the
vicinity of this or any other appliance.

2. A gas supply cylinder not connected for use
should not be stored in the vicinity of this
or any other appliance.

m WARNING: Follow all leak-check 
procedures carefully in this manual prior 
to barbecue operation. Do this even if 
barbecue was dealer-assembled.

m WARNING: Do not try to light the WEBER 
gas barbecue without first reading the 
“Lighting” instructions in this manual.

INFORMATION FOR THE INSTALLER:
This manual must remain with the owner, who 
should keep it for future use.

ONLY TO BE USED OUTDOORS.

YOU MUST READ THIS OWNER’S GUIDE 
BEFORE OPERATING YOUR GAS BARBECUE 

PERFORMER  DELUXE
CHARCOAL GRILL OWNER’S GUIDE
Read owner’s guide before using the barbecue.

53552
EUROPE
09/01/20
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DANGERS AND WARNINGS

m SAFETY SYMBOLS ( m ) will alert you to important SAFETY information.
m Signal words DANGER, WARNING, or CAUTION will be used with the SAFETY SYMBOL.
m DANGER will identify the most serious hazard.
m Please read all safety information contained in this Owner’s Guide before operating this grill.

m DANGERS
m Do not use this grill under any overhead combustible structure.
m Improper assembly may be dangerous. Please follow the assembly instructions in this manual. Do not use grill unless all parts are 

in place. Make sure either the ash-catcher is properly attached to the legs underneath the bowl of the grill, or the high-capacity ash-
catcher is in place, before lighting the grill.

m Combustible materials should never be within 60 cm of the top, bottom, back or sides of the grill.
m Do not lean over the grill when lighting the gas burner.
m Do not use the grill in high winds.
m Do not operate the grill if a gas leak is present.
m Do not use a flame to check for gas leaks.
m Should the burner go out at any time during operation, turn gas tank valve off. Remove lid and wait five minutes before attempting to 

relight, using the lighting instructions outlined in this manual.
m Do not attempt to disconnect the gas regulator from the tank or any gas fitting while the grill is in use.
m Use only the LP gas regulator that is supplied with your grill.

m WARNINGS
m Follow regulator connection instructions for your type of gas grill.
m Do not store a spare or disconnected LP disposable cartridge under or near this grill.
m Keep the grill on a secure, level surface at all times, clear of combustible materials.
m Do not put a grill cover or anything flammable on or in the storage area under the grill.
m Always remove the lid before lighting the gas burner either manually or with the igniter. Lid must remain OFF until charcoal is fully 

ignited.
m Use correct grill tools with long, heat-resistant handles.
m Some models may include the TUCK-AWAY lid holder feature. The TUCK-AWAY lid holder is used to store the lid while checking on or 

turning your food. Do not use the TUCK-AWAY lid holder as a handle to lift or move the grill. Do not place a hot lid on carpeting or grass. 
Do not hang the lid on the bowl handle.

m Handle and store hot electric starters carefully.
m Keep electrical wires and power cables away from the hot surfaces of the grill and away from high-traffic areas.
m After a period of storage and/or non-use, check for gas leaks and burner obstructions before using. See instructions in this manual for 

correct procedures.
m The conversion or attempted use of natural gas in this grill is dangerous and will void your warranty.
m A dented or rusty LP disposable cartridge may be hazardous and should be checked by your liquid propane supplier. Do not use an LP 

disposable cartridge with a damaged valve.
m Although your LP disposable cartridge may appear to be empty, it may still contain gas. The LP disposable cartridge should be 

transported and stored accordingly.
m Use heat-resistant barbecue mitts or gloves (conforming to EN 407, Contact Heat rating level 2 or greater) while cooking, adjusting air 

vents (dampers), adding charcoal, and handling thermometer or lid.
m If you see, smell or hear gas escaping from the LP disposable cartridge:

 1. Get away from the LP disposable cartridge.
 2. Do not attempt to correct the problem yourself.
 3. Call your Fire Department.

m CAUTIONS
m Lining the bowl with aluminium foil will obstruct the air flow. Instead, use a drip pan to catch drippings from meat when cooking using 

the indirect method.
m Using sharp objects to clean the cooking grate or remove ashes will damage the finish.
m Using abrasive cleaners on the cooking grates or the grill itself will damage the finish.
m The grill should be thoroughly cleaned on a regular basis. 

FAILURE TO HEED THESE DANGER, WARNING AND CAUTION STATEMENTS MAY CAUSE SERIOUS BODILY INJURY OR DEATH, OR A FIRE 
OR EXPLOSION RESULTING IN DAMAGE TO PROPERTY.
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COUNTRY GAS TYPE & PRESSURE
Denmark, Sweden, Norway, Finland, 
England, Netherlands, United Kingdom, 
France, Spain, Portugal, Belgium, 
Ireland, Greece, Luxembourg, Italy, 
Germany, Austria

I3B/P - 29mbar

CONSUMPTION DATA
Lighting Burner. Max

Propane/
butane mix

kW g/h

2.6 192

REPLACEMENT HOSE, REGULATOR AND VALVE ASSEMBLY
m IMPORTANT NOTICE: We recommend that you replace the 

gas hose assembly on your WEBER gas barbecue every 5 
years. Some countries may have requirements that the gas 
hose be replaced within less than 5 years, in which case that 
country’s requirement would take precedence.

 For replacement hose, regulator, and valve assemblies, 
contact the Customer Service Representative in your area 
using the contact information on our web site. 
Log on to www.weber.com.

WARRANTY

Thank you for purchasing a WEBER product. Weber-Stephen Products LLC, 1415 S. Roselle Road, Palatine, 
Illinois 60067 (“WEBER”) prides itself on delivering a safe, durable, and reliable product. 

This is WEBER’s Voluntary Warranty provided to you at no extra charge. It contains the information you will 
need to have your WEBER product repaired in the unlikely event of a failure or defect. 

Pursuant to applicable laws, the customer has several rights in case the product is defective. Those 
rights include supplementary performance or replacement, abatement of the purchasing price, and 
compensation. In the European Union, for example, this would be a two-year statutory warranty starting 
on the date of the handover of the product. These and other statutory rights remain unaffected by this 
warranty provision. In fact, this warranty grants additional rights to the Owner that are independent 
from statutory warranty provisions.

WEBER’S VOLUNTARY WARRANTY

WEBER warrants, to the purchaser of the WEBER product (or in the case of a gift or promotional situation, 
the person for whom it was purchased as a gift or promotional item), that the WEBER product is free 
from defects in material and workmanship for the period(s) of time specified below when assembled 
and operated in accordance with the accompanying Owner’s Manual. (Note: If you lose or misplace 
your WEBER Owner’s Manual, a replacement is available online at www.weber.com, or such country-
specific website to which Owner may be redirected.) Under normal, private single family home or 
apartment use and maintenance, WEBER agrees within the framework of this warranty to repair or 
replace defective parts within the applicable time periods, limitations, and exclusions listed below. TO 
THE EXTENT ALLOWABLE BY APPLICABLE LAW, THIS WARRANTY IS EXTENDED ONLY TO THE ORIGINAL 
PURCHASER AND IS NOT TRANSFERABLE TO SUBSEQUENT OWNERS, EXCEPT IN THE CASE OF GIFTS AND 
PROMOTIONAL ITEMS AS NOTED ABOVE.

OWNER’S RESPONSIBILITIES UNDER THIS WARRANTY

To ensure trouble-free warranty coverage, it is important (but it is not required) that you register your 
WEBER product online at www.weber.com, or such country-specific website to which Owner may be 
redirected. Please also retain your original sales receipt and/or invoice. Registering your WEBER product 
confirms your warranty coverage and provides a direct link between you and WEBER in case we need to 
contact you.

The above warranty only applies if the Owner takes reasonable care of the WEBER product by following all 
assembly instructions, usage instructions, and preventative maintenance as outlined in the accompanying 
Owner’s Manual, unless the Owner can prove that the defect or failure is independent of non-compliance 
with the above mentioned obligations. If you live in a coastal area, or have your product located near 
a pool, maintenance includes regular washing and rinsing of the exterior surfaces as outlined in the 
accompanying Owner’s Manual.

WARRANTY HANDLING / EXCLUSION OF WARRANTY

If you believe that you have a part which is covered by this Warranty, please contact WEBER Customer 
Service using the contact information on our website (www.weber.com, or such country-specific website 
to which Owner may be redirected). WEBER will, upon investigation, repair or replace (at its option) a 
defective part that is covered by this Warranty. In the event that repair or replacement are not possible, 
WEBER may choose (at its option) to replace the grill in question with a new grill of equal or greater value. 
WEBER may ask you to return parts for inspection, shipping charges to be pre-paid.

This WARRANTY lapses if there are damages, deteriorations, discolourations, and/or rust for which 
WEBER is not responsible caused by:

• Abuse, misuse, alteration, modification, misapplication, vandalism, neglect, improper assembly or 
installation, and failure to properly perform normal and routine maintenance;

• Insects (such as spiders) and rodents (such as squirrels), including but not limited to damage to burner 
tubes and/or gas hoses;

• Exposure to salt air and/or chlorine sources such as swimming pools and hot tubs/spas;
• Severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthquakes, tsunamis or surges, tornadoes or 

severe storms.

The use and/or installation of parts on your WEBER product that are not genuine WEBER parts will void 
this Warranty, and any damages that result hereby are not covered by this Warranty. Any conversion of a 
gas grill not authorized by WEBER and performed by a WEBER authorized service technician will void this 
Warranty.

PRODUCT WARRANTY PERIODS

Bowl, lid, and center ring:   
10 years, rust through/burn through

ONE-TOUCH cleaning system:   
5 years, rust through/burn through

Plastic components:   
5 years, excluding fading or discolouration

All remaining parts:   
2 years

DISCLAIMERS

APART FROM THE WARRANTY AND DISCLAIMERS AS DESCRIBED IN THIS WARRANTY STATEMENT, 
THERE ARE EXPLICITLY NO FURTHER WARRANTY OR VOLUNTARY DECLARATIONS OF LIABILITY GIVEN 
HERE WHICH GO BEYOND THE STATUTORY LIABILITY APPLYING TO WEBER. THE PRESENT WARRANTY 
STATEMENT ALSO DOES NOT LIMIT OR EXCLUDE SITUATIONS OR CLAIMS WHERE WEBER HAS 
MANDATORY LIABILITY AS PRESCRIBED BY STATUTE.

NO WARRANTIES SHALL APPLY AFTER THE APPLICABLE PERIODS OF THIS WARRANTY. NO OTHER 
WARRANTIES GIVEN BY ANY PERSON, INCLUDING A DEALER OR RETAILER, WITH RESPECT TO ANY 
PRODUCT (SUCH AS ANY “EXTENDED WARRANTIES”), SHALL BIND WEBER. THE EXCLUSIVE REMEDY OF 
THIS WARRANTY IS REPAIR OR REPLACEMENT OF THE PART OR PRODUCT.

IN NO EVENT UNDER THIS VOLUNTARY WARRANTY SHALL RECOVERY OF ANY KIND BE GREATER THAN 
THE AMOUNT OF THE PURCHASE PRICE OF THE WEBER PRODUCT SOLD. 

YOU ASSUME THE RISK AND LIABILITY FOR LOSS, DAMAGE, OR INJURY TO YOU AND YOUR PROPERTY 
AND/OR TO OTHERS AND THEIR PROPERTY ARISING OUT OF THE MISUSE OR ABUSE OF THE PRODUCT 
OR FAILURE TO FOLLOW INSTRUCTIONS PROVIDED BY WEBER IN THE ACCOMPANYING OWNER’S 
MANUAL.

PARTS AND ACCESSORIES REPLACED UNDER THIS WARRANTY ARE WARRANTED ONLY FOR THE 
BALANCE OF THE ABOVE MENTIONED ORIGINAL WARRANTY PERIOD(S).

THIS WARRANTY APPLIES TO PRIVATE SINGLE FAMILY HOME OR APARTMENT USE ONLY AND DOES 
NOT APPLY TO WEBER GRILLS USED IN COMMERCIAL, COMMUNAL OR MULTI-UNIT SETTINGS SUCH AS 
RESTAURANTS, HOTELS, RESORTS, OR RENTAL PROPERTIES.

WEBER MAY FROM TIME TO TIME CHANGE THE DESIGN OF ITS PRODUCTS. NOTHING CONTAINED IN THIS 
WARRANTY SHALL BE CONSTRUED AS OBLIGATING WEBER TO INCORPORATE SUCH DESIGN CHANGES 
INTO PREVIOUSLY MANUFACTURED PRODUCTS, NOR SHALL SUCH CHANGES BE CONSTRUED AS AN 
ADMISSION THAT PREVIOUS DESIGNS WERE DEFECTIVE.

Refer to International Business Units list at the end of this Owner’s Manual for additional contact 
information.
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EXPLODED VIEW
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EXPLODED VIEW LIST

1. Lid Handle Assembly

2. Lid 

3. GBS Cooking Grate 

4. CHAR-BASKETS

5. Charcoal Grate 

6. ONE-TOUCH  
Cleaning System

7. TUCK-AWAY Lid Holder &  
Lower Support Assembly

8. Ash Catcher Ring

9. Ash Catcher Handle

10. High Capacity Ash Catcher

11. Axle

12. Leg Frame Bracket 

13. Wheel Spacer

14. Igniter Wire Stay

15. Wheel

16. Hub Cap

17. Wheel Cover

18. Matchstick Holder

19. Front Panel

20. Logo Plate

21. Tool Holder

22. Digital Cook Timer

23. Gas Control Cover

24. Igniter Button/Igniter Module

25. Lid Damper Assembly

26. Thermometer Assembly

27. Bowl

28. Table

29. CHARBIN  
Retention Chain 

30. Burner Assembly

31. Hose & Regulator with Orifice & Clip

32. Rear Panel

33. Leg Frame

34. CHARBIN Fittings

35. CHARBIN

36. Locking Castor

37. Castor Insert

38. Leg Frame  
Bracket Clamp

39. Bottom Rack 

40. Charcoal Cup

41. Disposable Drip Pan



6

PARTS LIST • LISTE DES PIÈCES • TEILLISTE
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m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, ennen 
kuin jatkat. 

m   IMPORTANT : Veillez à insérer l’entretoise 
de roue avant de continuer. 

m  IMPORTANTE: Prima di continuare, 
accertarsi di aver inserito lo spaziatore 
della ruota. 

m  VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m  VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m  IMPORTANTE: Asegúrese de que inserta el 
espaciador de la rueda antes de continuar. 

m  VIKTIGT: Se till att sticka in hjulbrickan 
innan du fortsätter. 

m  WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor Sie 
fortfahren. 

m  BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst alvorens 
verder te gaan. 

m  IMPORTANTE: Certifique-se de que insere 
o espaçador de roda antes de prosseguir. 

m  WAŻNE: Przed kontynuowaniem upewnij 
się, że pod kołem umieszczono podkładkę. 

m  ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили колесную 
проставку. 

m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m   IMPORTANT : Veillez à insérer 
l’entretoise de roue avant de 
continuer. 

m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m  VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m  VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m  IMPORTANTE: Asegúrese de que 
inserta el espaciador de la rueda antes 
de continuar. 

m  VIKTIGT: Se till att sticka in 
hjulbrickan innan du fortsätter. 

m  WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor 
Sie fortfahren. 

m  BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst 
alvorens verder te gaan. 

m  IMPORTANTE: Certifique-se de que 
insere o espaçador de roda antes de 
prosseguir. 

m  WAŻNE: Przed kontynuowaniem 
upewnij się, że pod kołem 
umieszczono podkładkę. 

m  ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили 
колесную проставку. 

m  IMPORTANT: Be sure 
to insert wheel spacer 
before continuing. 

m  IMPORTANT: Be sure to insert 
wheel spacer before continuing. 

1 -        

1 -        



WWW.WEBER.COM 9

A

B

C

A

B

C

ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG

 8



10

ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG

 9

 10
4 - 4 -

m Kiristä vain 
sormitiukkuudelle.

Älä kiristä ruuveja täysin ennen kuin 
sekä pöytä että pohja on asennettu.

m Serrer à la main 
uniquement. 

Ne serrer totalement aucune des vis 
avant que la table et l'ensemble de 
cuve soient installés.

m Serrare solo a mano.
Non stringere completamente 
nessuna delle viti prima di installare il 
tavolo e il fornello.

m Bruk kun fingrene til å 
stramme skruene.

Ikke stram noen av skruene helt 
før både bordet og underdelen er 
installert.

m Stram dem kun med fingrene.
Stram ikke nogen af skruerne helt før 
både bordet og skålsamlingen er blevet 
installeret.

m Apretar a mano solamente.
No apretar completamente ninguno de 
los tornillos hasta no haber instalado la 
mesa y el conjunto de la cuba.

m Dra endast åt med fingrarna.
Dra inte åt någon av skruvarna innan både 
bordet och skålen har installerats.

m Nur mit der Hand festziehen.
Ziehen Sie keine Schraube vollständig fest, 
bevor sowohl der Tisch als auch die Schale 
montiert wurde.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

Draai de schroeven niet volledig 
vast voordat zowel de tafel als de 
keteleenheid geïnstalleerd zijn.
m Aperte apenas com os 

dedos.
Não aperte completamente nenhum 
dos parafusos antes de a mesa e a 
cuba estarem instaladas.
m Dokręcić ręcznie.
Nie dokręcać całkowicie żadnej śruby, 
jeśli nie zamontowano jeszcze zespołu 
stołu i miski.
m Затягивать только от руки.
Не затягивайте до упора ни один из 
винтов до установки сборки стола и 
чаши.

m Finger Tighten Only.
Do not fully tighten any of the screws 
before both the table and bowl assembly 
have been installed.
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m VAROITUS
Ennen käyttöä vedä kaasuletkusta ja kaasusuuttimesta sen 
varmistamiseksi, että lukkorengas on paikallaan ja että 
kaasuletku ja suutin ovat kunnolla kiinni poltinputken sisällä. 
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. 

m VAARA
Älä käytä kaasusytytystoimintoa, jos kaasusuuttimen polttimeen 
ja kaasulinjaan kiinnittävä lukkorengas (1) puuttuu.
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. m WARNING

Prior to use, pull the gas hose and orifice to make sure that 
the retaining clip is in place and that the gas hose and orifice is 
securely attached inside the burner tube.  
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property. 

m DANGER
Do not use the gas ignition feature if the retaining clip (1) 
securing the gas line and orifice into the burner tube is missing.
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property.

m AVERTISSEMENT
Avant l'utilisation, tirez sur l'embout et le flexible de gaz pour 
vous assurer que le clip de retenue est en place et que l'embout 
et le flexible de gaz sont correctement fixés à l'intérieur du 
brûleur. 
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 

m DANGER
N'utilisez pas l'allumeur à gaz si le clip de retenue (1) 
verrouillant l'embout et le flexible de gaz au brûleur n'est pas 
présent.
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 
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m ADVARSEL
Før bruk må du trekke i gasslangen og åpningen for å forsikre 
deg om at festeklipset sitter på plass og at gasslangen og 
åpningen er ordentlig festet inne i brennerrøret. 
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m FARE
Bruk ikke gasstenningen hvis festeklipset (1) som låser 
gasslangen og åpningen på brennerrøret mangler.
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m ADVARSEL
Før brug trækkes i gasslangen og brænderrøret for at sikre, at 
holderklipsen er på plads og at gasslangen og brænderrøret er 
sikkert fastgjort til hinanden. 
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen 
falder ud af brænderrøret. Der kan heraf opstå brand, der kan 
forårsage alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m FARE
Brug ikke gastændingssystemet, hvis systemet mangler 
holderklipsen (1), der låser gasslangen og hullet til 
brænderslangen.
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen falder 
ud af brænderrøret. Det kan medføre brand, der kan forårsage 
alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m ADVERTENCIA
Antes de utilizarlo, tire del tubo flexible del gas y del orificio 
para asegurarse de que la pinza de retención esté en su lugar y 
que el tubo flexible y el orificio estén bien fijados en el interior 
del tubo del quemador. 
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m PELIGRO
No utilice la función de encendido de gas si falta la pinza de 
retención (1) que fija la línea del gas y el orificio en el interior 
del tubo del quemador.
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m AVVERTENZA
Prima dell'uso, estrarre il raccordo e il tubo del gas per 
assicurarsi che il fermo sia in posizione e che il raccordo e 
il tubo del gas siano collegati correttamente all'interno del 
bruciatore. 
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 

m PERICOLO
Non utilizzare il sistema di accensione se manca il fermo (1) che 
blocca il tubo e il raccordo del gas nel bruciatore.
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 
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m VARNING

Dra i gasolslangen och anslutningen före användning för att 
kontrollera att fästklämman är på plats och att gasolslangen 
och anslutningen är ordentligt fästa i brännarröret. 
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossna från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m FARA
Använd inte gaständningsfunktionen om fästklämman (1) 
som säkrar gasoltillförseln och gasmunstycket i brännarröret 
saknas.
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossas från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m WARNHINWEIS
Ziehen Sie vor der Benutzung am Gasschlauch und an der 
Mündungsdüse, um sicherzustellen, dass die Halteklammer 
ordnungsgemäß befestigt ist und dass Gasschlauch und 
Mündungsdüse ordnungsgemäß im Brennerrohr befestigt sind. 
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m GEFAHRENHINWEIS
Benutzen Sie nicht den Gaszünder, wenn die Halteklammer (1) 
zur Sicherung der Mündungsdüse im Brennerrohr fehlt.
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m WAARSCHUWING
Trek vóór gebruik aan de gasslang en -opening om er zeker van 
te zijn dat de bevestigingsklem aanwezig is en dat de gasslang 
en -opening stevig bevestigd zijn in de branderslang. 
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood en schade aan eigendommen. 

m GEVAAR
Gebruik het gasontstekingsmechanisme niet als de 
bevestigingsklem (1) ontbreekt die de gasslang en -opening in 
de branderslang vergrendelt.
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood, en schade aan eigendommen. 

m AVISO
Antes de utilizar, puxe o tubo do gás e o orifício para se 
certificar de que o grampo de fixação está colocado e de que 
o tubo do gás e orifício estão bem presos dentro do tubo do 
queimador. 
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m PERIGO
Não utilize a função de ignição do gás caso o grampo de fixação 
(1) que fixa o tubo do gás e o orifício ao tubo do queimador não 
esteja presente.
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m OSTRZEŻENIE
Przed użyciem, pociągnąć za przewód i dyszę gazową, aby 
upewnić się, że zacisk ustalający znajduje się na miejscu i, że 
przewód i dysza są prawidłowo przymocowane wewnątrz rury 
palnika. 
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku braku zacisku ustalającego (1) mocującego przewód 
i dyszę gazową w rurze palnika, nie należy korzystać z funkcji 
zapalania gazem.
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед использованием, потяните за газовый шланг и 
насадку, чтобы убедиться, что фиксирующий зажим работает 
и что газовый шланг и насадка надежно закреплены в трубке 
горелки. 
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 

m ОПАСНО
Не пользуйтесь газовым запалом, если отсутствует 
фиксирующий зажим (1), крепящий газопровод и насадку в 
трубке горелки.
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 
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Kiristä kaikki kahdeksan ruuvia tiukasti.

Serrer complètement les huit vis.

Stringere completamente tutte 
e otto le viti.

Stram alle åtte skruene helt til.

Efterspænd alle otte skruer.

Apretar del todo del ocho tornillos.

Dra åt alla åtta skruvarna ordentligt.

Ziehen Sie alle acht Schrauben 
vollständig fest.

Draai alle acht schroeven 
volledig vast.

Aperte completamente os oito 
parafusos.

Całkowicie dokręcić wszystkie 
osiem śrub.

Затяните все восемь винтов до упора.

A

B C

33 lbs. Max.
(15Kg )

ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG

18

 17
4 -        

m Finger Tighten Only.

m Kiristä vain   
sormitiukkuudelle.

m  Serrer à la main 
uniquement. 

m Serrare solo a mano.

m Bruk kun fingrene til å 
stramme skruene.

m Stram dem kun med 
fingrene.

m Apretar a mano 
solamente.

m Dra endast åt med 
fingrarna.

m Nur mit der Hand 
festziehen.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

m Aperte apenas com os 
dedos.

m Dokręcić ręcznie.

m  Затягивать только от 
руки.

Fully tighten all eight screws.
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m Enintään 13,7 kg pussi grillibrikettejä. Brikettipussi 
tulee asettaa suoraan CHARBIN-säilytysastiaan.

m Sac de charbon de bois d'un poids maximal de 13,7 kg. Le sac 
de charbon de bois doit être placé directement dans la cuve de 
stockage CHARBIN.

m Sacchetto carbone da 13,7 kg max. Posizionare il sacchetto del 
carbone direttamente nel contenitore antintemperie CHARBIN.

m Maksimum 30 lbs. / 13,7 kg. sekk med briketter. Brikettsekken 
skal plasseres direkte i CHARBIN oppbevaringsbeholder.

m Maksimalt 30 lbs. /13,7 kg kulpose. Kulposen skal anbringes 
direkte i CHARBIN opbevaringsbeholderen.  

m Bolsa de carbón vegetal de 30 libras / 13,7 kg como máximo. 
La bolsa de carbón se debe colocar directamente en el 
contenedor de almacenamiento CHARBIN.

m Maximalt 13,7 kg förpackning med briketter. Förpackningen 
med briketter ska placeras direkt i förvaringsutrymmet 
CHARBIN.

m  Holzkohlesack mit max. 13,7 kg Gewicht. Der Holzkohlesack 
sollte direkt in den CHARBIN-Aufbewahrungsbehälter gegeben 
werden.

m Zak met briketten van max. 13,7 kg. Zak met briketten moet 
direct in de CHARBINvoorraadcontainer worden geplaatst.

m Saco de carvão com 13,7 kg, no máximo. O saco de carvão deve 
ser colocado directamente no recipiente de armazenamento do 
CHARBIN.

m Maksymalnie 13,7 kg węgla. Worki z węglem należy wkładać 
bezpośrednio do pojemnika do przechowywania węgla 
CHARBIN.

m Максимум 30 фунтов / 13,7 кг мешок древесного угля. Мешок 
древесного угля должен располагаться прямо в контейнере 
для хранения CHARBIN.

m Maximum 30 lb. / 13.7 kg. bag of 
charcoal. Bag of charcoal should be 
placed directly in CHARBIN Storage 
Container.

 19

DO NOT OVER TIGHTEN

 21 20
2 -        

m НЕ ПЕРЕЗАТЯНИТЕ

m NIE UŻYWAĆ NADMIERNEJ 
SIŁY PRZY DOKRĘCANIU

m NÃO APERTE EM 
DEMASIA

m NIET TE STRAK 
VASTDRAAIEN

m NICHT ÜBERMÄSSIG 
FESTZIEHEN

m DRA INTE ÅT FÖR HÅRT

m NO APRIETE EN EXCESO

m MÅ IKKE OVERSPÆNDES

m MÅ IKKE OVERTREKKES

m NON SERRARE 
ECCESSIVAMENTE

m NE PAS TROP SERRER

m ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA

1 -        
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9 kg Pöydän Painavin Taakka

15 kg (33 lbs.) Maximale 
Belasting Werkblad

Charge Maximale sur le Plan 
de Travail : 15 kg

15 Kg de Carga Máxima na Mesa

15 Kg Peso Massimo Ripiano

33 funty. (15 kg) Maksymalne 
Obciążenie Blatu

33 lbs. (15 kg) Maksimum 
Belastning på Bordet

33 фунта (15кг) максимальная 
нагрузка стола

15 kg. (33 lbs.) Maksimal 
Bordbelastning
Carga Máxima en la Tabla: 
33 libras (15 kg)
33 lbs. (15 Kg) Maximal 
Belastning på Bordet
15 kg Max. Tischbelastung

33 lbs. (15Kg) Maximum 
Table Load

FEATURES • CARACTÉRISTIQUES • MERKMAL
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GENERAL INSTRUCTIONS

FEATURES
A)  Exclusive TOUCH-N-GO gas ignition system takes the hassle out of lighting charcoal 

briquettes (1). Simply push and hold the button and the system gas burner ignites, 
starting the charcoal for you. No dangerous liquid starters to use or store, and no 
more liquid starter aftertaste.

B)  CHARBIN storage container holds a bag of charcoal with a maximum weight of 
13.7 kg (2). The bag of charcoal should be placed directly in the CHARBIN storage 
container.

C)  Metal work surface serves as a great worktop and covers the CHARBIN storage 
container to keep briquettes dry (3).

D)  Convenient bottom rack for storage (4).
E)  High-capacity ash catcher locks in place, eliminating blowing ashes (5).
F)  ONE-TOUCH cleaning system easily sweeps out ashes, or opens and closes the 

vents (6).
G)  Thermometer monitors the cooking temperature inside the grill (7).
H)  TUCK-AWAY lid slides back into the stainless steel lid-holder and acts as a 

windshield when lighting briquettes (8).
I)  The GOURMET BBQ SYSTEM (GBS) hinged cooking grate (9), hinged access flaps 

swing open on cooking grate for easy addition of briquettes or wood chips during 
cooking. Includes insert for everyday use. Fits full line of GOURMET BBQ SYSTEM 
accessories.

J)  CHAR-BASKET Charcoal Fuel Holders allow convenient indirect and concentrated 
direct cooking flexibility with wood or charcoal (10).

K)  Digital Cook Timer (11).

33 lbs. (15Kg) 
Maximum Table Load

If you have questions or need advice regarding your grill or its safe operation, please log 
onto www.weber.com.

•  These instructions will give you the minimum requirements for assembling your 
WEBER barbecue. Please read the instructions carefully before using your WEBER 
barbecue. Improper assembly can be dangerous.

•  Not for use by children. 
•  This WEBER barbecue is designed for use with propane or a propane/butane gas 

mix only. Do not use with natural gas. The valve and regulator are for propane or a 
propane/butane gas mix only.

•  This WEBER gas barbecue is not intended for commercial use.
•  The use of alcohol and/or prescription or non-prescription drugs may impair the 

consumer’s ability to properly assemble or safely operate the appliance.

•  This WEBER barbecue is not intended for and should never be used as a heater.
•  Do not leave the WEBER barbecue unattended. Keep children and pets away from 

the WEBER barbecue at all times.
• Any parts sealed by the manufacturer must not be altered by the user.
• Any modification of the appliance may be dangerous. 
•  Disconnect the cylinder if: 1) it is empty; 2) the grill is being stored in a garage or 

other enclosed area; 3) the grill is being transported.
m Do not move the appliance during use. Allow the grill to cool 

before moving.
m This appliance is not intended for and should never be used as a 

heater.

12

2

3

456

8

10 9
7

1

11

A B DC

A - Vents closed    B - Smoking position    C - Vents open    D - Clear ashes

m WARNING: When using liquid starters always check ash catcher before lighting. Fluid can collect in the 
ash catcher and could ignite, resulting in a fire below the bowl. Remove any starting fluid from the ash 
catcher before lighting charcoal.
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CONNECTING THE LP DISPOSABLE CARTRIDGE 
Use LP disposable cartridges with a minimum capacity of 430g and a maximum capacity 
of 460g. The cartridge must have an EN417 valve as illustrated. One type of cartridge 
that can be used is a Primus model 2202 or a WEBER Q Gas disposable cartridge. 
m CAUTION: Use cylinders that are marked Propane fuel or 

Propane-Butane mix only.
Push LP disposable cartridge into regulator and turn clockwise until tight.
m WARNING: Hand-tighten only. Using excessive force could 

damage the regulator coupling and could cause a leak or lack of 
gas flow.

CHECK FOR GAS LEAKS:

1

2

GAS INSTRUCTIONS

m DANGER
Do not use an open flame to check for gas leaks. Be sure there 
are no sparks or open flames in the area while you check for 
leaks. Sparks or flames will result in a fire or explosion, which 
can cause serious bodily injury or death as well as damage to 
property.

You will need: LP disposable cartridge, a soap-and-water solution and a rag or brush to 
apply it.
A) Mix the soap and water.
B) Turn the gas control to “ON” by turning anti-clockwise. 
C) Check for leaks by wetting the fitting with the soap-and-water solution and 

watching for bubbles. If bubbles form, or if a bubble grows, there is a leak.

CHECK:
A) Regulator-to-LP disposable cartridge connection. 
m WARNING: If there is a leak at connection (1), remove LP 

disposable cartridge. Do not operate grill. Use a different LP 
disposable cartridge and recheck for leaks with soap-and-water 
solution. If a leak persists after retightening the LP cartridge, 
turn OFF the gas. DO NOT OPERATE THE GRILL. Contact the 
Customer Service Representative in your area using the contact 
information on our web site.  
Log onto www.weber.com. 

CHECK:
B) Valve-to-regulator connection.
m WARNING: If there is a leak at connection (2) turn OFF the gas. 

DO NOT OPERATE THE GRILL. Contact the Customer Service 
Representative in your region using the contact information on 
our web site. Log onto www.weber.com.

When leak checks are complete, turn gas supply OFF at the source and rinse 
connections with water.

m DANGER
Do not store a spare LP cartridge under or near this appliance. 



22

LIGHTING

m DANGER
Open lid before lighting. Do not use any flammable liquids such 
as starting fluid, gasoline, alcohol or any form of self-lighting 
charcoal at any time, including when manually lighting. Failure 
to do so will cause serious bodily injury or death.

A) Remove grill lid before operating gas feature.
m DANGER: Failure to do so can cause a gas build-up that can 

cause a fire or explosion which can cause serious bodily injury 
or death, or damage to property.

B) Open bottom bowl dampers (1).
C) Position CHAR-BASKETS over burner (2).
D) Push in tabs on gas control cover (3) and lift to open.
E) Turn gas supply on (counter-clockwise) at least one full turn (4).
m WARNING: Do not lean over open barbecue while lighting.
F) Push and hold igniter button until burner ignites (5).
m CAUTION: Flame may be hard to see on a bright day.
G) After charcoal has ignited (approximately 5 minutes), turn gas control knob OFF 

(clockwise) until it is closed. 
m CAUTION: Ensure cover is closed completely.
Note - Prolonged tank run time lessens tank life.

H) You can begin cooking when briquets have a light coating of grey ash 
(approximately 25-30 minutes).

TO EXTINGUISH
Turn gas control knob OFF (clockwise) until it is closed.

m Wear barbecue mitts or gloves (conforming to EN 407, Contact 
Heat rating level 2 or greater) and use tongs to reposition 
CHAR-BASKETS over burner.

OPERATING

2

1

3

54
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OPERATING

MANUAL LIGHTING
m WARNING: Do not attempt to light manually without using the 

matchstick holder.

m DANGER
Open lid before lighting. Do not use any flammable liquids such 
as starting fluid, petrol, alcohol or any form of self-lighting 
charcoal at any time, including when manually lighting. Failure 
to do so will cause serious bodily injury or death.

A) Remove grill lid before operating gas feature.
m DANGER: Failure to do so can cause a gas build-up that can 

cause a fire or explosion which can cause serious bodily injury 
or death, or damage to property.

B) Open bottom bowl dampers (1).
C) Move CHAR-BASKETS away from the burner (2).
D) Push in tabs on gas control cover (3) and lift to open.
E) Put a match in the matchstick holder. Light match.
F) Turn gas supply on (counter-clockwise) at least one full turn (4).
G) Position match flame at rear of burner slot (5).
m WARNING: Do not hold hand directly above burner when 

manually lighting.
m WARNING: Do not lean over open barbecue while lighting.
m CAUTION: Flame may be hard to see on a bright day.
H) Wear barbecue mitts and use tongs to reposition CHAR-BASKETS over burner.
I) After charcoal has ignited (approximately 5 minutes), turn gas control OFF 

(clockwise) until it is closed.
J) You can begin cooking when briquets have a light coating of grey ash 

(approximately 25-30 minutes).

TO EXTINGUISH
Turn gas control knob OFF (clockwise) until it is closed.

m Wear barbecue mitts or gloves (conforming to EN 407, Contact 
Heat rating level 2 or greater) and use tongs to reposition 
CHAR-BASKETS over burner.

2

5

1

3

4
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TIMER OPERATION
This water-resistant digital cooking timer provides both countup and countdown 
features in hours, minutes and seconds.

To set the time to countdown:
•  Press the Start/Stop:  button to turn on the backlight.
•  Press the HR button (1) to set the number of hours. Hold the button down to fast-

forward digits (maximum setting: 99 hours) (4).
•  Press the MIN button (2) to set the number of minutes. Hold the button down to 

fast-forward digits (maximum setting: 59 minutes) (5).
•  When the time is set, press the Start/Stop:  button (3) to start the 

countdown.
•  When the time is up, the alarm will sound for 30 seconds and automatically restart 

countdown from previous time setting.

IMPORTANT
When the timer has over an hour left on the countdown, H and M (Hours 
and Minutes) will flash on and off; numbers will count down every minute. 
When the timer has less than an hour of time left, H and M turn to M and S 
(Minutes and Seconds) and the seconds count down; numbers will start to 
count down every second.

To clear the time:
•  Press the Start/Stop:  button to turn on the backlight.
•  Press the HR and MIN:  buttons simultaneously (1)(2).

To set the time to countup:
•  Press the Start/Stop:  button to turn on the backlight.
•  Press the Start/Stop:  button again to start countup. While counting up, 

display will show the reading in hour/minute and minute/second formats.
•  Press the Start/Stop:  button twice to stop timer. The countup will stop 

after 99 hours (4), 59 minutes (5). 

Automatic shut-off:
•  To save battery life, the backlight turns off after 10 seconds. The timer will turn 

completely off after 10 minutes of inactivity.

NOTE: If using the timer in an environment that subjects it to electrostatic discharge (static 
electricity) the time setting may be lost. If this happens, reset the timer. 

Battery installation:
•  Use a Phillips screwdriver to unlock the battery compartment on the back of the 

timer (6) by turning the screw clockwise.
•  Remove the battery cover from the back of the timer (7).
•  Add or replace the AAA batteries (8).
•  Replace the battery cover.
•  Lock the battery cover by turning the screw anticlockwise with a Phillips 

screwdriver.
•  After the batteries are installed, (0000) will display on the LCD screen.

Maintenance: 
•  Do not clean the timer with an abrasive or corrosive compound. Doing so may 

scratch it or corrode the electronic circuits. 
•  Do not subject the timer to excessive force, shock, dust or expose it to excessive 

temperatures or humidity. Doing so may result in its malfunction, shorter electronic 
lifespan, battery damage or distorted parts. 

•  Do not tamper with the internal components of the timer. Doing so will invalidate 
the timer’s warranty and may cause unnecessary damage to the battery and 
internal parts.

•  Do not subject the timer to excessive exposure to direct sunlight or heavy rain.
•  Do not immerse the timer in water.

For best performance, it is recommended to bring the timer 
indoors when not in use. 

4
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OPERATING
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TROUBLESHOOTING
 PROBLEM  CHECK  CURE

Burner burns with a yellow or orange flame, in 
conjunction with the smell of gas.

Inspect burner for possible obstructions. Clean burner.  
(See “Maintenance” section)

Burner does not light, or flame is low. Is LP fuel low or empty? Replace LP cylinder.

Is fuel hose bent or kinked? Straighten fuel hose.

Does the burner light with a match? If you can light the burner with a match, then check 
the ignition system.

Is the hose to burner tube connection properly secured? Connect the gas hose to the burner tube using the 
metal retaining clip provided.
m   DANGER: Do not use the gas ignition feature 

if the retaining clip is missing. A missing 
retaining clip can cause serious bodily injury or 
death, and damage to property.

Contact Customer Service for a replacement 
retainer clip.

Burner flame pattern is erratic. Is burner clean? Clean burner.  
(See “Maintenance” section)

Burner does not ignite when you push the igniter 
button.

Be sure that there is gas flow to the burners by 
attempting to match light your burners. Refer to 
“MANUAL IGNITION.” 

If match lighting is successful, the problem lies in 
the ignition system. Refer to “ELECTRONIC IGNITION 
SYSTEM OPERATION.”

Is there a fresh battery installed? Verify that the battery is in good condition and 
installed correctly. Refer to “ELECTRONIC IGNITER 
INSPECTION.”

Are the wires connected properly to the ignition module? Be sure that wires are correctly inserted into 
terminals on ignition box. Refer to “ELECTRONIC 
IGNITION SYSTEM OPERATION.”

Is there plastic wrapping around the new battery? Remove plastic wrapping.

Timer does not work. Is there a fresh batteries installed? Verify that the batteries is in good condition and 
installed correctly. Refer to “TIMER OPERATION.”

Inside of lid appears to be “peeling.” (Resembles 
paint peeling.)

What you are seeing is baked-on grease that has turned to 
carbon and is flaking off.  
THIS IS NOT A DEFECT.

Clean thoroughly.  
(See “Cleaning” section)

If problems cannot be corrected by using these methods, please contact the Customer Service Representative in your area using the contact information on our web site. Log 
onto www.weber.com.
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MAINTENANCE

MAINTENANCE
After a period of non-use we recommend that you perform the following maintenance 
procedures for your safety.
• Check hose before each use of barbecue for nicks, cracking, abrasions or cuts. 

If the hose is found to be unserviceable, do not use the barbecue. Replace using 
only WEBER authorised replacement parts. Contact the Customer Service 
Representative in your area using the contact information on our web site. Log 
onto www.weber.com. 

m CAUTION:  If the barbecue gas hose is damaged in any way or 
leaking, do not use the barbecue. 

• Inspect the burner for the correct flame pattern (see “Burner Flame Pattern” 
section). Clean, if necessary, according to the procedures outlined in this section.

• Check all gas fittings for leaks (See “Check For Gas Leaks” section).

PERIODIC CLEANING 
To remove ashes from the bowl, move control rod (1) side to side so damper blades 
sweep ashes through the bowl vents and into the ash catcher.
m CAUTION: Be sure the burner is OFF and the barbecue is cool 

before cleaning.
Do not enlarge burner slots when cleaning.

To clean burner:
• Brush the outside of the burner tube (2) and the burner slot (3) section with a wire 

brush. 
m CAUTION: Do not enlarge the burner slots or the gas orifice 

when cleaning.
To clean kettle:  
• While lid is warm, wipe the inside with a paper towel to prevent grease build-up.
• For outer surfaces use a warm soap-and-water solution and rinse well with clear 

water.

For a more thorough cleaning (to be done at least once a year):

A) Remove ashes after coals are fully extinguished.
B) Remove the grates and CHAR-BASKETS.
C) Wipe out with paper towels. Wash with a mild detergent and water. Rinse well with 

clear water and wipe dry. 

STORAGE
• When the Performer Grill is stored indoors, the gas supply must be disconnected 

and the LP tank stored outdoors in a well-ventilated space.
• LP tanks must be stored outdoors in a well-ventilated area out of the reach of 

children and must not be stored in a building, garage or any other enclosed area.
• After a period of storage and/or non-use, the barbecue should be checked for gas 

leaks and any obstructions in the burner tube before using (see “Maintenance” 
section).

• Check that the areas around the tank, hose and burner assembly are free from 
debris that might obstruct the flow of gas or air before use.

3

2

1
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INSECT ALERT
Your Performer Grill, as well as any outdoor gas appliance, is a target for spiders and 
insects. They can nest in the venturi section (1) of the burner tube causing gas to flow 
back out of the air shutter. 

This could result in a fire in and around the burner tube under the bowl panel. It can 
cause serious damage to your barbecue, rendering it unsafe to operate.

We strongly recommend that you inspect and clean the burner tube at least once a year, 
or if any of the following symptoms occur:
A) The smell of gas in conjunction with the burner flames appearing very yellow and 

lazy.
B) Burner makes popping noises.

m DANGER
Failure to correct these symptoms may result in a fire, which 
can cause serious bodily injury or death and may cause damage 
to property.

MAINTENANCE

1

2

3

4

5

6

INSPECTING AND CLEANING THE BURNER
A) Turn gas to OFF.
B) Remove the CHARBIN storage container.
C) Remove orifice clip (2) and hose fitting (3) from the burner tube. 
D) Look inside the burner with a torch.
E) Clean the inside of the burner with the wire matchstick holder (mounted behind 

the WEBER logo plate).
 Use the wire to clean the air shutter area, the venturi section, and the burner slots 

(4) on the inside of the bowl. Be careful when inserting the burner cleaning tool 
not to damage the igniter electrode (5).

F) Recheck with flashlight to see that there are no obstructions.
G) If necessary, surface of hose fitting can be cleaned with a wire brush. The orifice 

(6) can be cleaned with a small pin. 
m CAUTION: Do not enlarge the orifice when cleaning.
H) Reassemble by reversing steps B and C.
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MAINTENANCE

ELECTRONIC IGNITION INSPECTION
If the electronic ignition system fails to ignite, be sure there is gas flow by attempting to 
match light your burners. Refer to “MANUAL LIGHTING”. If match lighting is successful, 
the problem lies is the electronic ignition.
m WARNING: Gas control and supply valve should be in the OFF 

position.
• Verify that the AAA battery (alkaline only) is in good condition and installed correctly 

(1). Some batteries have a plastic protective wrap around them. This plastic must 
be removed. Do not confuse this plastic with the battery label.

• Check that both the white (2) and black (3) ignition wires are attached properly.
• Check that the electronic ignition button is working by listening and looking for 

sparks at burner.
• Check to see if the igniter is loose in the frame. Tighten if necessary; see step 

“Install” for the correct procedure.

Replace Battery If Necessary
AAA alkaline battery only.

If the electronic ignition system still fails to light, contact the Customer Service 
Representative in your area using the contact information on our web site. Log onto 
www.weber.com. 

PERIODIC QUICK CLEANING
We recommend that you periodically brush the outside of the burner slots with a wire 
brush and clean the burner tube through the combustion air vent with the matchstick 
holder we have provided.

This can be done by locating the burner combustion air vents (1) underneath the bowl 
bracket and inserting the tool through each combustion air vent, rotating the tool. Be 
careful when inserting the matchstick holder not to damage the igniter electrode.
m CAUTION: It is important to increase the frequency of this 

cleaning procedure during the spring and summer months. 

BURNER FLAME PATTERN
The burner has been factory set for the correct air and gas mixture. The correct flame 
pattern should have yellowish tips (4) dark blue in the middle (5), and light blue at the 
burner tube (6). If the flames do not appear as shown, or if “popping” noises occur, 
follow the burner cleaning procedures.

1

4
5 6

3

2
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m ATTENTION: This product has been safety-tested and is only certified for use in a specific country. Refer to country 
designation located on outside of box. 

These parts may be gas-carrying or gas-burning components. Please contact Weber-Stephen Products LLC Customer Service Department for genuine 
Weber-Stephen Products LLC replacement part(s) information.

m WARNING: Do not attempt to make any repair to gas-carrying or gas-burning components without contacting Weber-
Stephen Products LLC Customer Service Department. Your actions, if you fail to follow this product warning, may 
cause a fire or an explosion resulting in serious personal injury or death and damage to property.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2020 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,  
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.
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m VAARA
Jos tunnet kaasun hajua, toimi seuraavasti: 
1. Katkaise kaasun syöttö laitteeseen.
2. Sammuta mahdolliset liekit.
3. Avaa kansi.
4. Jos haju tuntuu edelleen, pysy poissa

laitteen luota ja ota välittömästi yhteys
kaasuyhtiöön tai palokuntaan.

Kaasuvuoto saattaa aiheuttaa tulipalon 
tai räjähdyksen, joka voi aiheuttaa vakavia 
vammoja tai kuoleman tai vahingoittaa 
ympäristöä.

m VAROITUS:
1. Älä säilytä tai käytä bensiiniä tai muita

syttyviä höyryjä tai nesteitä tämän tai
minkään muun laitteen läheisyydessä.

2. Kytkemätöntä kaasusäiliötä ei saa
säilyttää tämän tai minkään muun laitteen
läheisyydessä.

m VAROITUS: Noudata kaikkia tämän oppaan 
vuodontarkistusohjeita tarkasti ennen 
grillin käyttöä. Toimi näin, vaikka myyjä 
olisi koonnut grillin valmiiksi.

m VAROITUS: Älä yritä sytyttää Weber-
kaasugrilliä, ennen kuin olet lukenut ohjeet 
tämän oppaan kohdasta Sytyttäminen.

TIETOJA ASENTAJALLE:
Tämän oppaan on jäätävä omistajalle ja se on 
säilytettävä tulevaa käyttöä varten.

VAIN ULKOKÄYTTÖÖN.

LUE TÄMÄ OPAS ENNEN KAASUGRILLIN 
KÄYTTÖÄ

Brikettigrillin Omistajan Opas

FI - FINNISH

PERFORMER  DELUXE
Lue omistajan opas ennen ulkogrillin käyttämistä.
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VAARAT JA VAROITUKSET

m TURVALLISUUSMERKINNÄT ( m ) ilmoittavat tärkeistä TURVALLISUUSTIEDOISTA.
m Merkkisanoja VAARA, VAROITUS tai HUOMAUTUS käytetään TURVALLISUUSMERKINNÄN kanssa.
m VAARA ilmoittaa vakavimmasta riskistä.
m Lue kaikki tässä omistajan oppaassa olevat turvallisuustiedot ennen tämä grillin käyttämistä.

m VAARAT
m Älä käytä tätä grilliä minkään herkästi syttyvän katoksen alla.
m Epäasianmukainen kokoaminen saattaa olla vaarallista. Noudata tämän oppaan kokoamisohjeita. Älä käytä grilliä, elleivät kaikki osat 

ole paikallaan. Varmista, että tuhkankeräysastia on kunnolla kiinni grillin pohjan alapuolisissa jaloissa tai tilava tuhkankeräysastia on 
paikallaan, ennen kuin sytytät grillin.

m Syttyvät materiaalit on pidettävä 60 cm:n etäisyydellä grillin ylä-, ala-, taka-tai sivuosista.
m Älä koskaan kumarru grillin yli, kun sytytät kaasupoltinta.
m Älä käytä grilliä kovassa tuulessa.
m Älä käytä grilliä, jos siinä on kaasuvuoto.
m Älä tarkasta kaasuvuotoja avotulella.
m Jos sytytin sammuu missään vaiheessa käyttöä, käännä säiliön venttiili kiinni. Poista kansi ja odota viiden minuutin ajan, ennen kuin 

yrität sytyttää sitä uudelleen noudattaen tässä oppaassa olevia sytytysohjeita.
m Älä yritä irrottaa kaasusäädintä säiliöstä tai mistään kaasuvarusteet, kun grilli on käytössä.
m Käytä ainoastaan nestekaasusäädintä, joka toimitetaan grillin mukana.

m VAROITUKSET
m Noudata kaasugrillityypille tarkoitettuja säätimen liittämisohjeita.
m Älä säilytä vaihtopatruunaa tai kertakäyttöistä irrotettua nestekaasupatruunaa tämän grillin alla tai lähellä.
m Säilytä grilli tukevalla, tasaisella pinnalla kaikissa vaiheissa ja etäällä syttyvistä materiaaleista.
m Älä pane grillin kantta tai mitään syttyvää esinettä grillin alla olevalle säilytysalueelle tai sen sisään.
m Poista kansi aina, ennen kuin sytytät kaasupolttimen joko manuaalisesti tai sytytysyksiköllä. Kansi on pidettävä OFF-asennossa, 

kunnes briketit ovat syttynyt kokonaan.
m Käytä hyviä grillityökaluja, joissa on pitkät, lämmönkestävät kahvat.
m Joissakin malleissa saattaa olla TUCK-AWAY-kannenpidikeominaisuus. TUCK-AWAY-kannenpidikkeeseen voidaan ripustaa kansi 

ruoan tarkastamisen tai kääntämisen aikana. Älä käytä TUCK-AWAY-kantta grillin nosto-tai siirtokahvana. Älä sijoita kuumaa kantta 
matolle tai nurmikolle. Älä ripusta kantta pohjan kahvasta.

m Käsittele ja säilytä kuumia sähkökäynnistimiä varoen.
m Pidä sähköjohtimet ja virtajohdot poissa grillin kuumilta pinnoilta ja poissa vilkkailta kulkualueilta.
m Tarkasta ennen käyttöä, että varastointi-ja/tai joutokauden jälkeen ei esiinny kaasuvuotoja tai polttimen tukoksia. Katso oikeat 

menettelyohjeet tästä oppaasta.
m Grillin muuntaminen maakaasukäyttöön tai maakaasun käyttäminen tässä grillissä on vaarallista ja mitätöi takuun.
m Lommoutunut tai ruosteinen kertakäyttöinen nestekaasupatruuna saattaa olla vaarallinen. Pyydä nestekaasutoimittajaa 

tarkastamaan se. Älä käytä kertakäyttöistä nestekaasupatruunaa, jonka venttiili on vioittunut.
m Vaikka kertakäyttöinen nestekaasupatruuna saattaa näyttää tyhjältä, siinä saattaa olla vielä kaasua. Kertakäyttöistä 

nestekaasupatruunaa on kuljetettava ja säilytettävä asianmukaisesti.
m Jos näet, haistat tai kuulet, että kertakäyttöisestä nestekaasupatruunasta pääsee kaasua:
m Käytä vähintään standardin EN 407 kontaktilämpötasoa 2 vastaavia lämmönkestäviä grillikintaita tai -käsineitä laittaessasi ruokaa, 

säätäessäsi tuuletusaukkoja (peltejä), lisätessäsi brikettejä ja käsitellessäsi lämpömittaria tai grillin kantta.
1. Poistu kertakäyttöisen nestekaasupatruunan luota.

2. Älä yritä korjata ongelmaa itse.
3. Soita palokunta paikalle.

m HUOMAUTUKSET
m Pohjan vuoraaminen alumiinifoliolla estää ilmavirran. Käytä sen sijaan lihasta valuvan paistirasvan keräämiseen tiputusastiaa 

paistaessasi epäsuoralla menetelmällä.
m Terävien esineiden käyttö grilliritilän puhdistamiseen tai tuhkan poistamiseen vahingoittaa pinnoitetta.
m Hankaavien puhdistusaineiden käyttö grilliritilässä tai itse grillissä vahingoittaa pinnoitetta.
m Grilli on puhdistettava perusteellisesti säännöllisin väliajoin. 

NÄIDEN VAARA-, VAROITUS-ja HUOMAUTUSILMOITUSTEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN SAATTAA AIHEUTTAA VAKAVAN 
RUUMIILLISEN VAMMAN TAI KUOLEMAN TAI OMAISUUSVAHINKOON JOHTAVAN TULIPALON TAI RÄJÄHDYKSEN.
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MAA KAASUN TYYPPI JA PAINE
Tanska, Ruotsi, Norja, Suomi, 
Englanti, Alankomaat, Iso-
Britannia, Ranska, Espanja, 
Portugali, Belgia, Irlanti, Kreikka, 
Luxemburg, Italia, Saksa, Itävalta

I3B/P - 29 mbar

KULUTUSTIEDOT
Polttimen sytyttäminen, enintään

Propaani/
butaani-seos

kW g/h

2,6 192

TAKUU

Kiitos WEBER-tuotteen ostamisesta. Weber-Stephen Products LLC, 1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 
60067 USA (“Weber”) on ylpeä siitä, että sen toimittamat tuotteet ovat turvallisia, kestäviä ja luotettavia. 

Tämä on Weberin vapaaehtoinen takuu ilman lisäkustannuksia. Takuu sisältää tietoja siitä, miten saat 
WEBER-tuotteesi korjattua siinä epätodennäköisessä tilanteessa, että tuotteessa ilmenee toimintahäiriö 
tai vika. 

Soveltuvien lakien mukaisesti asiakkaalla on useita oikeuksia, mikäli tuote on viallinen. Näihin 
oikeuksiin sisältyvät täydentävä toiminta tai vaihto, ostohinnan alennus sekä korvaus. Esimerkiksi 
EU:ssa kyseessä olisi kahden vuoden lakimääräinen takuu alkaen tuotteen luovutuspäivästä. Nämä 
takuuehdot eivät vaikuta näihin ja muihin lakimääräisiin oikeuksiin. Itse asiassa tämä takuu antaa 
Omistajalle lisäoikeuksia, jotka ovat riippumattomia lakimääräisen takuun ehdoista.

WEBERIN VAPAAEHTOINEN TAKUU

Weber takaa WEBER-tuotteen ostajalle (tai lahjan ja vastaavan tapauksessa sille henkilölle, jolle 
lahja annettiin), että WEBER-tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvikoja ostopäivän jälkeen alla 
kuvatun mukaisesti, kun tuote on koottu ja sitä on käytetty mukana toimitetun omistajan oppaan 
ohjeiden mukaisesti. (Huomautus: jos WEBER-tuotteen omistajan opas katoaa, voit ladata uuden 
osoitteessa www.weber.com tai maakohtaisessa sivustossa, johon Omistaja voidaan edelleenohjata.) 
Normaalissa yksittäisen kotitalouden käytössä WEBER lupaa tämän takuun mukaisesti korjata tai vaihtaa 
uuteen vialliset osat alla lueteltujen, soveltuvien aikajaksojen, rajoitusten ja poikkeusten mukaisesti. 
SOVELTUVAN LAIN PUITTEISSA TÄMÄ TAKUU KOSKEE VAIN ALKUPERÄISTÄ OSTAJAA EIKÄ SITÄ VOIDA 
SIIRTÄÄ MYÖHEMMILLE OMISTAJILLE, PAITSI JOS TUOTE ON ANNETTU LAHJANA TAI VASTAAVANA KUTEN 
EDELLÄ ON ESITETTY.

OMISTAJAN VASTUUT TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI

Takuukäsittelyn helpottamiseksi on tärkeää (muttei välttämätöntä), että rekisteröit WEBER-tuotteesi 
osoitteessa www.weber.com tai maakohtaisessa sivustossa, johon Omistaja voidaan edelleenohjata. 
Säilytä myös alkuperäinen kuitti ja/tai lasku. Rekisteröimällä WEBER-tuotteesi varmistat takuun 
voimassaolon ja samalla WEBER saa tarvittavat yhteystiedot, jotta voimme ottaa sinuun tarvittaessa 
yhteyden.

Edellä mainittu takuu on voimassa vain, jos Omistajan pitää kohtuullista huolta WEBER-tuotteesta 
noudattamalla kaikkia kokoamis- ja käyttöohjeita sekä hoito-ohjeita omistajan käsikirjan mukaisesti, 
ellei Omistaja kykene todistamaan, että vika tai häiriö on riippumaton edellä mainittujen velvoitteiden 
noudattamisesta. Mikäli asut rannikkoalueella tai tuote on uima-altaan lähellä, hoitoon sisältyy tuotteen 
ulkopintojen säännöllinen pesu ja huuhtelu omistajan käsikirjan ohjeiden mukaisesti.

TAKUUKÄSITTELY / TAKUUN RAJOITUS

Jos uskot, että osa kuuluu tämän takuun piiriin, ota yhteys Weber-asiakaspalveluun sivustomme 
yhteystietojen avulla (www.weber.com tai maakohtaisessa sivustossa, johon Omistaja voidaan 
edelleenohjata). WEBER tekee arvioinnin ja korjaa tai vaihtaa (päätöksensä mukaan) tämän takuun 
piiriin kuuluvan viallisen osan. Mikäli osan korjaaminen tai vaihtaminen ei ole mahdollista, WEBER voi 
(päätöksensä mukaan) vaihtaa kyseisen grillin uuteen, joka on arvoltaan vähintään kyseisen grillin 
suuruinen. WEBER voi pyytää, että lähetät osia tarkistettavaksi, toimituskulut maksettuna ennakkoon.

Tämä TAKUU ei koske sellaisia vaurioita, heikentymistä, värinmuutosta ja/tai ruostetta, joista WEBER ei 
ole vastuussa ja joiden aiheuttaja on:

• Väärinkäyttö, virheellinen käyttö, muuntaminen, väärin soveltaminen, vandalismi, huolimattomuus, 
virheellinen kokoaminen tai asennus sekä normaalin ja säännöllisen hoidon tekemättä jättäminen;

• Hyönteiset (esim. hämähäkit) ja jyrsijät (esim. oravat), mukaan lukien mutta rajoittamatta, poltinputkien 
ja/tai kaasuletkujen vauriot;

• Altistuminen suolaiselle ilmalle ja/tai kloorinlähteille, kuten uima-altaat ja kuumavesialtaat/kylpylät;
• Ankarat sääolosuhteet, kuten rakeet, pyörremyrskyt, maanjäristykset, hyökyaallot, trombit tai 

voimakkaat myrskyt.

Muiden kuin alkuperäisten WEBER-osien käyttäminen ja/tai asentaminen WEBER-tuotteeseen mitätöi 
tämän takuun, eikä tämä takuu korvaa tällaisesta mahdollisesti aiheutuvia vahinkoja. Mikä tahansa 
kaasugrilliin tehty muutos, jota WEBER ei ole valtuuttanut tai Weberin valtuuttama huoltohenkilö ole 
tehnyt, mitätöi tämän takuun.

TUOTTEEN TAKUUAJAT

Pohja, kansi ja keskirengas:  
10 vuotta, läpiruostuminen ja -palaminen

ONE-TOUCH-puhdistusjärjestelmä:  
5 vuotta, läpiruostuminen ja -palaminen

Muoviosat:  
5 vuotta, haalistuminen ja värin muuttuminen pois lukien

Kaikki muut osat:  
2 vuotta

VASTUUVAPAUSLAUSEKKEET

TÄSSÄ ESITETYN TAKUUN JA VASTUUVAPAUSLAUSEKKEIDEN LISÄKSI TÄSSÄ EI ANNETA MITÄÄN 
MUUTA TAKUUTA TAI VAPAAEHTOISTA VASTUULAUSUNTOA, JOKA ULOTTUISI LAAJEMMALLE KUIN 
LAKIMÄÄRÄINEN TAKUU, JOKA KOSKEE WEBERIÄ. TÄMÄ TAKUU EI MYÖSKÄÄN RAJOITA TAI SULJE 
POIS TILANTEITA TAI VAATIMUKSIA, JOISSA WEBER ON LAIN MUKAAN VASTUUSSA.

MIKÄÄN TAKUU EI OLE VOIMASSA TÄMÄN TAKUUN SOVELTUVIEN AJANJAKSOJEN JÄLKEEN. WEBERIÄ 
EI SIDO MIKÄÄN MUU TAKUU, JONKA JOKU MUU HENKILÖ ON ANTANUT, MUKAAN LUKIEN JÄLLEEN- 
TAI VÄHITTÄISMYYJÄ, MINKÄÄN TUOTTEEN OSALTA (ESIM. MAHDOLLINEN “JATKETTU TAKUU”). TÄMÄN 
TAKUUN AINOA KORVAUSVELVOITE ON OSAN TAI TUOTTEEN KORJAAMINEN TAI VAIHTAMINEN.

MAHDOLLISET KORVAUKSET EIVÄT MISSÄÄN TAPAUKSESSA TÄMÄN VAPAAEHTOISEN TAKUUN 
PUITTEISSA YLITÄ MYYDYN WEBER-TUOTTEEN OSTOHINTAA. 

KÄYTTÄJÄN VASTUULLA ON SELLAISET TAPPIOT, VAHINGOT SEKÄ HENKILÖ- JA OMAISUUSVAHINGOT 
KÄYTTÄJÄN JA MUIDEN OSALTA, JOTKA JOHTUVAT TUOTTEEN VIRHEELLISESTÄ TAI VÄÄRÄSTÄ 
KÄYTÖSTÄ TAI WEBERIN TUOTTEEN MUKANA TOIMITETUSSA OMISTAJAN OPPAASSA ANTAMIEN 
OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMISESTÄ.

TÄMÄN TAKUUN PUITTEISSA VAIHDETUT OSAT OVAT TAKUUN ALAISIA VAIN EDELLÄ MAINITTUJEN 
ALKUPERÄISTEN TAKUUUAIKOJEN MUKAISESTI.

TÄMÄ TAKUU KOSKEE VAIN YKSITTÄISTEN KOTITALOUKSIEN KÄYTTÖÄ. TAKUU EI KOSKE WEBER-
GRILLEJÄ, JOITA KÄYTETÄÄN KAUPALLISISSA, YHTEISISSÄ TAI USEIDEN YKSIKÖIDEN KOHTEITA, 
KUTEN RAVINTOLAT, HOTELLIT, VAPAA-AJAN KESKUKSET JA VUOKRAKIINTEISTÖT.

WEBER VOI AJOITTAIN MUUTTAA TUOTTEIDEN RAKENNETTA. MIKÄÄN TÄMÄN TAKUUN OSA EI 
VELVOITA WEBERIÄ SISÄLLYTTÄMÄÄN TÄLLAISIA TUOTEMUUTOKSIA AIEMMIN VALMISTETTUIHIN 
TUOTTEISIIN, EIVÄTKÄ TÄLLAISET MUUTOKSET OSOITA, ETTÄ AIEMMAT RAKENTEET OLISIVAT 
VIALLISIA.

VAIHTOLETKU, SÄÄDIN JA 
VENTTIILIKOKOONPANO

m TÄRKEÄÄ: Suosittelemme Weber-kaasugrillin 
kaasuletkukokoonpanon vaihtamista 5 vuoden välein. 
Joissakin maissa edellytetään kaasuletkun vaihtamista 
useammin kuin 5 vuoden välein, jolloin tätä on noudatettava.
Vaihtoletkua, säädintä ja venttiilikokoonpanoa varten ota 
yhteys oman alueesi asiakaspalveluun. Yhteystiedot ovat 
kotisivuillamme. Siirry osoitteeseen www.weber.com.
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RÄJÄYTYSKUVA
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RÄJÄYTYSKUVALISTA

1. Kannen kahvan kokoonpano

2. Kansi 

3. GBS -grilliritilä 

4. CHAR-BASKETS

5. Grilliritilä 

6. ONE-TOUCH -puhdistusjärjestelmä

7. TUCK-AWAY-kannenpidikkeen ja alatuen 
kokoonpano

8. Tuhkankeräysastian rengas

9. Tuhkankeräysastian kahva

10. Tilava tuhkankeräysastia

11. Akseli

12. Jalan runkotuen pidike 

13. Pyöränlevennys

14. Sytytysyksikön johdon pidike

15. Pyörä

16. Pölysuojus

17. Pyöränsuojus

18. Tulitikun pidike

19. Etupaneeli

20. Logolevy

21. Työkalupidike

22. Digitaalinen paistoajastin

23. Kaasusäätimen kansi

24. Sytytysyksikön painike / sytytysyksikön 
moduuli

25. Kannen savupeltikokoonpano

26. Lämpömittari

27. Pohja

28. Pöytä

29. CHARBIN-kiinnitysketju 

30. Poltinkokoonpano

31. Letku sekä suuaukollinen säädin ja pinne

32. Takapaneeli

33. Jalan runko

34. CHARBIN-osat

35. CHARBIN

36. Lukitussovite

37. Pyöräsovite

38. Jalan runkotuen 
kiinnike

39. Pohjateline 

40. Brikettiastia

41. Kertakäyttöinen tiputusastia
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YLEISET OHJEET

OMINAISUUDET
A) Ainutlaatuinen TOUCH-N-GO-kaasun sytytysjärjestelmä yksinkertaistaa 

puuhiilibrikettien sytyttämisen (1). Sytytä briketit helposti pitämällä painiketta 
painettuna, jolloin järjestelmän kaasupoltin syttyy. Voit sanoa hyvästit vaarallisten 
neste sytytys aineiden käytölle ja säilyttämiselle sekä nestemäisten sytytysaineiden 
jälkimaulle.

B) CHARBIN-säilytyslokerossa voidaan säilyttää enintään 13,7 kg:n painoista 
brikettipussia (2). Brikettipussi on asetettava suoraan CHARBIN-säilytyslokeroon.

C) Metallityöpinta toimii erinomaisena työalueena ja peittää CHARBIN- säilytyslokeron 
pitäen briketit kuivina (3).

D) Kätevä pohjateline säilytykseen (4).
E) Tilava tuhkankeräysastia lukittuu paikoilleen pitäen tuhkan poissa ilmasta (5).
F) ONE-TOUCH-puhdistusjärjestelmä puhdistaa vaivatta tuhkat sekä avaa ja sulkee 

tuuletusaukot (6).
G) Lämpömittari valvoo ruoanlaittolämpötilaa grillin sisällä (7).
H) TUCK-AWAY-kansi liukuu ruostumattomasta teräksestä valmistetun kannen 

pidikkeen sisälle ja toimii tuulensuojana brikettejä sytyteessättäessä (8).
I) GOURMET BBQ SYSTEM (GBS)-järjestelmän saranallinen grilliritilä: (9), 

saranalliset siivekkeet avautuvat grilliritilän päälle helpottaen brikettien tai lastujen 
sijoittamista ruoanlaiton aikana. Sisältää lisäosan arkikäyttöön. Sopii GOURMET 
BBQ SYSTEM-lisälaitteiden koko tuotelinjaan.

J) CHAR-BASKET-brikettitelineet helpottavat grillaamista keskitetysti tai epäsuorasti 
käytettäessä joko puuta tai brikettejä (10).

K) Digitaalinen paisto ajastin (11).

Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset neuvoja grillistäsi tai sen turvallisesta käytöstä, 
kirjaudu sivustoon www.weber.com.

• Näissä ohjeissa esitellään WEBER-ulkogrillin kokoamisen vähimmäisedellytykset. 
Lue ohjeet huolellisesti läpi, ennen kuin käytät WEBER-grilliä. Virheellinen 
kokoaminen saattaa olla vaarallista.

• Ei lasten käytettäväksi. 
•  Tämä WEBER-ulkogrilli on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan propaanilla tai 

propaanin/butaanin kaasuseoksella. Älä käytä maakaasua. Venttiili ja säädin ovat 
ainoastaan propaania tai propaanin/butaanin kaasuseosta varten.

• Tätä WEBER-ulkogrilliä ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
• Alkoholi ja/tai resepti- ja muut lääkkeet saattavat vaikuttaa haitallisesti käyttäjän 

kykyyn koota laite asianmukaisesti tai käyttää sitä turvallisesti.

• Tätä WEBER-ulkogrilliä ei ole tarkoitettu lämmittimeksi eikä sitä saa käyttää 
lämmittimenä.

• Älä jätä WEBER -ulkogrilliä valvomatta. Pidä lapset ja lemmikkieläimet aina 
poissa WEBER-ulkogrillin läheisyydestä.

• Käyttäjä ei saa muuttaa valmistajan pysyvästi kiinnittämiä osia.
• Laitteen muuttaminen saattaa olla vaarallista. 
• Irrota sylinteri, jos: 1) se on tyhjä, 2) grilli varastoidaan autotalliin tai muuhun 

suljettuun tilaan tai 3) grilliä kuljetetaan.
m  Älä siirrä laitetta käytön aikana. Anna grillin jäähtyä ennen 

siirtämistä.
m  Tätä laitetta ei ole tarkoitettu lämmittimeksi eikä sitä saa 

käyttää lämmittimenä. 
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9 kg Pöydän Painavin 
Taakka

A B DC

A - Ilmanpoistoaukot kiinni    B - Savustusasento    C - Ilmanpoistoaukot auki    D - Poista tuhka

m VAROITUS: Mikäli käytät sytytysnestettä, tarkasta tuhka-astia aina ennen sytyttämistä. Sytytysnestettä 
voi valua tuhka-astiaan ja syttyä, jolloin alaosan alle syttyy tulipalo. Poista tuhka-astiaan mahdollisesti 
valunut sytytysneste ennen brikettien sytyttämistä.
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KERTAKÄYTTÖISEN NESTEKAASUPATRUUNAN  KYTKEMINEN
Käytä kertakäyttöisiä nestekaasupatruunoita, joiden vähimmäiskapasiteetti on 430 g ja 
enimmäiskapasiteetti 460 g. Patruunassa on oltava EN417-venttiili kuvan mukaisesti. 
Eräs mahdollinen patruunatyyppi on Primus-malli 2202 tai kertakäyttöinen WEBER Q 
Gas -patruuna. 
m NOUDATA VAROVAISUUTTA: Käytä ainoastaan säiliöitä, joissa on 

propaania tai butaanin ja propaanin seosta.
Työnnä kertakäyttöinen nestekaasupatruuna säätimeen ja kierrä myötäpäivään, kunnes 
patruuna on tiukasti kiinni.
m VAROITUS: Kiristä vain käsin. Liiallinen voimankäyttö voi 

vahingoittaa säätimen liitäntää ja aiheuttaa vuodon tai kaasun 
virtauksen estymisen. 

TARKISTA KAASUVUODOT:

KAASUOHJEET 

m VAARA
Älä käytä kaasuvuotojen tarkistuksessa tulenliekkiä. Varmista 
vuotojen tarkistuksen yhteydessä, että lähellä ei ole kipinöitä 
tai liekkejä. Kipinät tai liekit saattavat aiheuttaa tulipalon tai 
räjähdyksen, joka voi aiheuttaa vakavia ruumiillisia vammoja tai 
kuoleman sekä vahingoittaa ympäristöä.

Tarvitset seuraavat välineet: Kertakäyttöinen nestekaasupatruuna, saippuavettä ja räsy 
tai harja.
A) Sekoita saippua veteen.
B) Käännä kaasunsäädintä vastapäivään asentoon ON. 
C) Tarkista mahdolliset vuodot kastelemalla liitos saippuavedellä ja etsimällä kuplia. 

Jos kuplia muodostuu tai kupla kasvaa, kyseessä on vuoto.

TARKISTA:
A) Säätimen ja kertakäyttöisen nestekaasupatruunan liitäntä. 
m VAROITUS: Jos liitännässä (1) on vuoto, poista kertakäyttöinen 

nestekaasupatruuna. Älä käytä grilliä. Käytä toista 
kertakäyttöistä nestekaasupatruunaa ja tarkista vuodot 
uudelleen saippuaveden avulla. Jos vuoto jatkuu 
nestekaasupatruunan uudelleen kiristämisen jälkeen, 
katkaise kaasu. ÄLÄ KÄYTÄ GRILLIÄ. Ota yhteys oman alueesi 
asiakaspalveluun. Yhteystiedot ovat kotisivuillamme. Siirry 
osoitteeseen www.weber.com. 

TARKISTA:
B) Venttiilin ja säätimen liitännät.
m VAROITUS: Jos liitännässä (2) on vuoto, sammuta kaasu 

(OFF). ÄLÄ KÄYTÄ GRILLIÄ. Ota yhteys oman alueesi 
asiakaspalveluun. Yhteystiedot ovat kotisivuillamme. Siirry 
osoitteeseen www.weber.com.

Kun olet tarkistanut mahdolliset vuodot, käännä kaasusäädin asentoon OFF säiliöltä ja 
huuhtele liitännät vedellä.

m VAARA
Älä säilytä ylimääräistä nestekaasupatruunaa laitteen alla tai 
lähellä. 
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SYTYTTÄMINEN

m VAARA
Avaa kansi ennen sytyttämistä. Älä käytä palavia nesteitä 
kuten bensiiniä, sytytysnestettä tai alkoholia tai minkäänlaista 
itsestäänsyttyvää brikettiä. Tämä koskee myös käsin 
sytyttämistä. Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

A) Nosta grillin kansi pois ennen kaasusytytyksen aloittamista.
m VAARA: Kaasua voi kerääntyä ja tämä voi aiheuttaa tulipalon tai 

räjähdyksen, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman 
sekä omaisuusvahinkoja.

B) Avaa alailmanottoaukot (1).
C) Aseta CHAR-BASKETS polttimen  (2) päälle.
D) Työnnä sisään kaasusäätimen kannen (3)  kielekkeet ja avaa nostamalla.
E) Avaa kaasusäädintä (vastapäivään) vähintään kokonainen kierros (4).
m VAROITUS: Älä kumarru avoimen grillin päälle sytytettäessä.
F) Paina ja pidä painettuna sytytysnappia, kunnes poltin syttyy (5).
m HUOMAA: Liekkiä voi olla vaikea havaita kirkkaalla säällä.
G) Kun briketit ovat syttyneet (noin 5 minuutin kuluessa), käännä kaasusäätimen 

nuppia pois-asentoon (myötäpäivään), kunnes se on kiinni. 
m HUOMAA: Varmista, että suljet kannen kunnolla.
Huomautus - kaasun pidempi käyttö lyhentää säiliön käyttöaikaa.

H) Voit aloittaa grillauksen, kun briketeissä on kevyt harmaa tuhkapinta (noin 25-30 
minuutin kuluessa).

SAMMUTTAMINEN
Käännä kaasusäätimen nuppia pois-asentoon (myötäpäivään), kunnes se on kiinni.

m Käytä vähintään standardin EN 407 kontaktilämpötasoa 2 
vastaavia grillikintaita tai -käsineitä sekä pihtejä, kun siirtelet 
CHAR-BASKET-korien polttimien päällä.

KÄYTTÖ
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KÄYTTÖ

KÄSIN SYTYTTÄMINEN
m VAROITUS: Älä yritä sytyttää grilliä käsin ilman 

tulitikunpidikettä. 

m VAARA
Avaa kansi ennen sytyttämistä. Älä käytä palavia nesteitä 
kuten bensiiniä, sytytysnestettä tai alkoholia tai minkäänlaista 
itsestäänsyttyvää brikettiä. Tämä koskee myös käsin 
sytyttämistä. Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

A) Nosta grillin kansi pois ennen kaasusytytyksen aloittamista.
m VAARA: Kaasua voi kerääntyä ja tämä voi aiheuttaa tulipalon tai 

räjähdyksen, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman 
sekä omaisuusvahinkoja.

B) Avaa alailmanottoaukot (1).
C) Siirrä CHAR-BASKETS pois polttimelta (2).
D) Työnnä sisään kaasusäätimen kannen (3) kielekkeet ja avaa nostamalla.
E) Laita tulitikku tulitikunpidikkeeseen. Sytytä tulitikku.
F) Avaa kaasusäädintä (vastapäivään) vähintään kokonainen kierros (4).
G) Vie palava tulitikku polttimen aukon (5) takaosaan.
m VAROITUS: Älä pidä kättäsi polttimen yläpuolella, kun sytytät 

käsin.
m VAROITUS: Älä kumarru avoimen grillin päälle sytytettäessä.
m HUOMAA: Liekkiä voi olla vaikea havaita kirkkaalla säällä.
H) Käytä grillikintaita, kun siirrät CHAR-BASKETS polttimen päälle.
I) Kun briketit ovat syttyneet (noin 5 minuutin kuluessa), käännä kaasusäädintä 

(myötäpäivään), kunnes se on kiinni.
J) Voit aloittaa grillauksen, kun briketeissä on kevyt harmaa tuhkapinta (noin 25-30 

minuutin kuluessa).

SAMMUTTAMINEN 
Käännä kaasusäätimen nuppia pois-asentoon (myötäpäivään), kunnes se on kiinni.

m Käytä vähintään standardin EN 407 kontaktilämpötasoa 2 
vastaavia grillikintaita tai -käsineitä sekä pihtejä, kun siirtelet 
CHAR-BASKET-korien polttimien päällä.
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AJASTIMEN TOIMINTA
Tämä vedenpitävä digitaalinen paistoajastin voidaan asettaa laskemaan paistoaika ylös- 
tai alaspäin tunneissa, minuuteissa ja sekunneissa.

Aseta ajanlasku alaspäin:
• Paina Start/Stop (Alku/Pysäkki):  painiketta, jotta takavalo syttyy.
• Paina HR- painiketta (1), kun haluat asettaa tunnit. Pidä painiketta painettuna, jos 

haluat selata aikaa nopeasti eteenpäin (enimmäisasetus 99 tuntia) (4).
• Paina MIN- painiketta (2),kun haluat asettaa minuutit. Pidä painiketta painettuna, 

jos haluat selata aikaa nopeasti eteenpäin (enimmäisasetus 59 minuuttia) (5).
• Asetettuasi kellonajan paina Start/Stop (Alku/Pysäkki):  painiketta (3), jotta 

ajanlasku käynnistyy.
• Kun aika on lopussa, hälytys soi 30 sekunnin ajan ja alkaa automaattisesti laskea 

alaspäin edellisestä aika-asetuksesta.

TÄRKEÄÄ
Kun ajastimessa on jäljellä alaspäin laskua enemmän kuin tunti, H ja M 
(tunnit ja minuutit) välkkyvät ja ajanlasku tapahtuu alaspäin minuutin 
kerrallaan. Kun ajastimessa on aikaa jäljellä vähemmän kuin tunti, H ja M 
muuttuvat M:ksi ja S:ksi (minuuteiksi ja sekunneiksi) ja ajanlasku tapahtuu 
alaspäin sekunnin kerrallaan.

Ajan nollaaminen:
• Paina Start/Stop (Alku/Pysäkki):  painiketta, jotta takavalo syttyy.
• Paina HR- ja MIN-:  painikkeita samaan aikaan (1)(2).

Aseta ajanlasku ylöspäin:
• Paina Start/Stop (Alku/Pysäkki):  painiketta, jotta takavalo syttyy.
• Paina Start/Stop (Alku/Pysäkki):  painiketta uudestaan, jotta ajanlasku 

ylöspäin käynnistyy. Ylöspäin laskun aikana näytössä näkyy lukema tunti-/minuutti- 
ja minuutti-/sekuntimuodoissa.

• Paina Start/Stop (Alku/Pysäkki):  painiketta kaksi kertaa, jos haluat 
pysäyttää ajastimen. Ajanlasku ylöspäin pysähtyy 99 tunnin (4) ja 59 minuutin 
jälkeen (5). 

Automaattinen sammutus:
• Takavalo sammuu automaattisesti 10 sekunnin kuluttua pariston säästämiseksi. 

Ajastin sammuu kokonaan oltuaan joutilaana 10 minuutin ajan.

Huomautus: Jos käytät ajastinta ympäristössä, jossa se joutuu alttiiksi sähköstaattiselle 
purkaukselle (staattinen sähkö), aika-asetus saattaa kadota. Jos näin käy, nollaa ajastin. 

Pariston asettaminen:
• Avaa paristokotelo ajastimen takaa ristikantaruuvitaltalla (6) kääntämällä ruuvia 

myötäpäivään.
• Poista paristokansi ajastimen takaa (7).
• Lisää tai vaihda AAA-paristot (8).
• Pane paristokotelon kansi paikoilleen.
• Lukitse kansi kääntämällä ruuvia vastapäivään ristikantaruuvitaltalla.
• Kun paristot on asennettu, nestekidenäytössä näkyy (0000).

Huolto: 
• Älä puhdista ajastinta hankaavilla tai syövyttävillä yhdisteillä. Ne saattavat 

naarmuttaa ajastinta tai syövyttää sen elektronisia piirejä. 
• Älä altista ajastinta liialliselle voimalle, iskuille, pölylle, korkeille lämpötiloille tai 

kosteudelle. Ajastimeen saattaa tulla toimintavika, sen elektroniikan käyttöaika 
saattaa lyhentyä, sen paristo saattaa vioittua tai sen osat vääristyä. 

• Älä koske ajastimen sisällä oleviin komponentteihin. Ajastimen takuu mitätöityy ja 
paristo ja sisäosat saattavat vaurioitua.

• Älä jätä ajastinta suoraan auringonpaisteeseen tai rankkasateeseen.
• Älä upota ajastinta veteen.

Suosittelemme ajastimen tuomista sisälle, kun sitä ei käytetä. 

KÄYTTÖ
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VIANETSINTÄ
ONGELMA TARKISTA RATKAISU

Polttimen liekki näyttää keltaiselta tai oranssilta. 
Lisäksi tuntuu kaasun hajua.

Tarkasta, ettei polttimessa ole tukoksia. Puhdista poltin. (Katso kohta Huolto)

Poltin ei syty tai liekki on matala. Onko säiliön nestekaasu vähissä tai lopussa? Vaihda nestekaasusäiliö.

Onko polttoaineletku taipunut tai taittunut? Suorista letku.

Syttyykö poltin tulitikulla? Jos poltin syttyy tulitikulla, tarkista 
sytytysjärjestelmä.

Onko letkun ja poltinputken liitäntä hyvä? Kiinnitä kaasuletku poltinputkeen mukana toimitetun 
metallisen lukkorenkaan avulla.
m   VAARA: Älä käytä kaasusytytystä, jos 

lukkorengas puuttuu. Lukkorenkaan 
puuttuminen voi aiheuttaa vakavan vamman tai 
kuoleman sekä omaisuusvahinkoja.

Ota yhteys asiakaspalveluun, niin saat uuden 
lukkorenkaan.

Polttimen liekki palaa epätasaisesti. Onko poltin puhdas? Puhdista poltin. (Katso kohta Huolto)

Poltin ei syty sytytysnappia painettaessa. Varmista kaasun virtaus polttimissa yrittämällä sytytystä 
tulitikulla. Katso kohta “SYTYTYS KÄSIN.” 

Jos sytytys onnistuu tulitikulla, ongelma on 
sytytysjärjestelmässä. Katso kohta “ELEKTRONISEN 
SYTYTYSJÄRJESTELMÄN TOIMINTA.”

Onko uusi paristo asennettu? Tarkista, että paristo on kunnossa ja oikein asennettu. 
Katso kohta “ELEKTRONISEN SYTYTTIMEN 
TARKASTUS.”

Onko johtimet kytketty oikein sytytysyksikköön? Varmista, että johtimet on työnnetty oikein 
sytytysyksikön liittimiin. Katso kohta 
“ELEKTRONISEN SYTYTYSJÄRJESTELMÄN 
TOIMINTA.”

Onko uuden pariston ympärillä muovikääre? Poista muovikääre.

Ajastin ei toimi. Onko tuoreet paristot asennettu? Tarkista, että paristot ovat hyvässä kunnossa ja ne on 
asetettu oikein. Katso “AJASTIMEN TOIMINTA.”

Kannen sisäpinta näyttää hilseilevän. (Muistuttaa 
hilseilevää maalia.)

Kyseessä on kiinni paistunut rasva, joka on muuttunut 
hiileksi ja kuoriutuu pois. TÄMÄ EI OLE VIKA.

Puhdista huolellisesti. (Katso kohta Puhdistus)

Jos ongelma ei ratkea näitä ohjeita noudattamalla, ota yhteys oman alueesi asiakaspalveluun. Yhteystiedot ovat kotisivuillamme. Siirry osoitteeseen www.weber.eu.
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HUOLTO

HUOLTO
Kun grilliä ei ole käytetty vähään aikaan, on suositeltavaa tehdä seuraavat 
turvallisuuteen vaikuttavat huoltotoimet.
• Tarkista letku ennen jokaista käyttöä lovien, murtumien, kulumien tai viiltojen 

varalta. Älä käytä grilliä, jos letku on viallinen. Vaihda letku ainoastaan WEBER-
valtuutettuun vaihtoletkuun. Ota yhteys oman alueesi asiakaspalveluun. 
Yhteystiedot ovat kotisivuillamme. Siirry osoitteeseen www.weber.com.

m HUOMAA: Jos grillin kaasuletku on millään tavalla 
vahingoittunut tai vuotaa, älä käytä grilliä. 

• Varmista, että polttimen liekkimalli on oikeanlainen (katso kohta Polttimen 
liekkimalli). Puhdista tarvittaessa tämän osan ohjeiden mukaisesti.

• Tarkista kaikki kaasuliitännät vuotojen varalta (katso kohta Kaasuvuotojen 
tarkistaminen).

SÄÄNNÖLLINEN PUHDISTAMINEN  
Liikuttamalla säätötankoa (1) puolelta toiselle vaimennuslevyt pyyhkivät tuhkat grillin 
aukkojen läpi tuhkankeräysastiaan.
m HUOMAA: Varmista ennen puhdistamista, että poltin on OFF-

asennossa ja että grilli on jäähtynyt.
Älä suurenna polttimen aukkoja puhdistuksen yhteydessä.

Polttimen puhdistaminen:
• Harjaa polttimen putken (2) ulkopuoli ja polttimen aukot (3) metalliharjalla. 
m HUOMAA: Älä suurenna polttimen aukkoja tai kaasusuutinta 

puhdistuksen yhteydessä.
Pallogrillin puhdistaminen:  
• Kun kansi on lämmin, pyyhi sen sisäpinta talouspaperilla. Näin ehkäiset rasvan 

kertymisen.
• Puhdista ulkopinnat lämpimällä saippuavedellä ja huuhtele hyvin puhtaalla 

vedellä.

Huolellinen puhdistaminen (vähintään kerran vuodessa):

A) Poista tuhkat, kun briketit ovat palaneet täysin loppuun.
B) Irrota ritilät ja CHAR-BASKET-brikettisäiliöt.
C) Pyyhi talouspaperilla. Pese miedolla puhdistusaineella ja vedellä. Huuhtele hyvin 

puhtaalla vedellä ja pyyhi kuivaksi. 

SÄILYTYS 
• Kun Performer-grilliä säilytetään sisätiloissa, on kaasunsyöttö katkaistava 

ja nestekaasusäiliö siirrettävä ulkotiloissa säilytettäväksi hyvin tuuletetussa 
paikassa.

• Nestekaasusäiliöt täytyy säilyttää ulkotiloissa hyvin tuuletetussa tilassa poissa 
lasten ulottuvilta. Säiliöitä ei saa säilyttää rakennuksessa, autotallissa tai muussa 
suljetussa tilassa.

• Säilytyksen tai pitkän käyttämättömän ajan jälkeen grilli on tarkistettava 
kaasuvuotojen ja poltinputkien tukosten varalta ennen käyttöä (katso kohta 
Huolto).

• Varmista ennen käyttöä, että säiliön, letkun ja polttimen ympärillä olevassa tilassa 
ei ole roskia, jotka voisivat haitata palo- tai tuuletusilman virtausta.
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HYÖNTEISVAROITUS
Performer-grilli on muiden ulkokäyttöisten kaasulaitteiden tavoin alttiina hämähäkeille 
ja muille hyönteisille. Ne saattavat pesiä polttimen suppilo-osassa (1), jolloin kaasu 
virtaa takaisin ulos ilmaluukusta. 

Tämä voi aiheuttaa tulipalon poltinputken ympärillä ja kupulevyn alla. Palo voi 
vaurioittaa grilliä vakavasti ja tehdä siitä turvattoman käyttää.

Suosittelemme painokkaasti, että tarkistat ja puhdistat poltinputken vähintään kerran 
vuodessa tai jos ilmenee seuraavia oireita:
A) Kaasun haju polttimen liekkien näyttäessä hyvin keltaisilta ja laimeilta.
B) Poltin tekee poksahtelevia ääniä.

m VAARA
Jos näihin vikoihin ei puututa, saattaa syttyä tulipalo, 
joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahinkoja.

HUOLTO

POLTTIMEN TARKASTUS JA PUHDISTUS
A) Katkaise kaasunsyöttö (OFF).
B) Irrota CHARBIN-säilytysastia.
C) Irrota suuttimen pidike (2) ja letkuliitin (3) poltinputkesta. 
D) Katso polttimen sisään taskulampun avulla.
E) Puhdista poltin sisältä metallilankaisella tulitikunpidikkeellä (asennettu Weber-

logolevyn taakse).
Puhdista langalla ilmaluukun alue, suppilo-osa ja polttimen aukot (4) kuvun 
sisäpuolella. Ole huolellinen polttimen puhdistustyökalun sisään työntämisessä, 
jotta et vaurioita sytytyselektrodia (5).

F) Tarkista taskulampulla, että tukoksia ei ole.
G) Tarvittaessa letkuliittimen pinta voidaan puhdistaa metalliharjalla. Suutin (6)

voidaan puhdistaa pienellä tapilla. 
m HUOMAA: Älä suurenna suutinta puhdistuksen yhteydessä.
H) Kokoa tekemällä vaiheet B ja C päinvastaisessa järjestyksessä.
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HUOLTO

ELEKTRONISEN SYTYTYKSEN TARKASTUS 
Jos elektroninen sytytysjärjestelmä ei sytytä, varmista kaasuvirtaus yrittämällä sytytystä 
tulitikulla. Katso kohta “KÄSIN SYTYTTÄMINEN”. Jos sytytys onnistuu tulitikulla, 
ongelma on elektronisessa sytytysjärjestelmässä.
m VAROITUS: Kaasusäätimen ja -venttiilin tulee olla pois-

asennossa.
• Varmista, että AAA-paristo (vain alkali) on hyvässä kunnossa ja oikein asennettu 

(1). Joissakin paristoissa on muovikääre. Tämä muovi tulee poistaa. Älä sekoita tätä 
muovia pariston etikettiin.

• Varmista, että sekä valkoinen (2) että musta (3) sytytysjohto on kunnolla kiinni.
• Tarkista elektronisen sytytysnapin toiminta tarkkailemalla, kipinöikö poltin.
• Tarkista, onko sytytysyksikkö löysällä kehyksessä. Kiristä tarvittaessa. Katso 

kohdasta “Asennus” tarvittava toimenpide.

Vaihda Paristot Tarvittaessa
Käytä vain AAA-alkaliparistoja.

Jos elektroninen sytytysjärjestelmä ei edelleenkään sytytä poltinta, ota yhteys oman 
alueesi asiakaspalveluun. Yhteystiedot ovat kotisivuillamme. Siirry osoitteeseen 
www.weber.com. 

SÄÄNNÖLLINEN NOPEA PUHDISTAMINEN
Suosittelemme säännöllistä polttimen aukkojen ulkopuolen harjaamista metalliharjalla 
ja poltinputken puhdistamista paloilman aukon kautta mukana toimitetun sytytystikun 
pidikkeen avulla

Tee tämä etsimällä polttimen paloilman aukko (1) kuvun kannakkeen alta ja työntämällä 
työkalu kunkin paloilman aukon läpi pyörittäen samalla työkalua. Ole huolellinen 
sytytystikun pidikkeen sisään työntämisessä, jotta et vaurioita sytytyselektrodia.
m HUOMAA: Tämä puhdistus on hyvä tehdä useammin kevät- ja 

kesäkuukausina. 

POLTTIMEN LIEKKIMALLI 
Polttimeen on säädetty tehtaalla oikea ilman ja kaasun seos. Asianmukaisessa 
liekkimallissa on kellertävä kärki (4), tummansininen keskiosa (5) ja vaaleansininen osa 
poltinputken (6) kohdalla. Jos liekki ei ole kuvatun kaltainen tai kuuluu poksahtelevia 
ääniä, noudata puhdistusohjeita.

4
5 6

3

2

1
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m HUOM: Tämän tuotteen turvallisuus on testattu ja se on saanut käyttöluvan vain tietyssä maassa. Katso lisätietoja 
pakkauksen maatiedoista. 

Nämä osat on tarkoitettu kaasun siirtoon tai polttamiseen. Pyydä Weber-Stephen Products LLC -yhtiön asiakaspalveluosastolta lisätietoja aidoista Weber-
Stephen Products LLC -varaosista.

m VAROITUS: Älä yritä korjata kaasun säilytykseen tai polttamiseen tarkoitettuja osia ottamatta yhteyttä Weber-
Stephen Products LLC -yhtiön asiakaspalveluun. Jos et noudata tähän tuotteeseen liittyviä varoituksia, saatat 
aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen ja sitä kautta vakavia vammoja, kuoleman tai omaisuusvahinkoja.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2020 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,  
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.
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m DANGER
En cas d'odeur de gaz: 
1. Fermez l'arrivée de gaz de l'appareil.
2. Éteignez toute flamme.
3. Ouvrez le couvercle.
4. Si l'odeur persiste, éloignez-vous de

l'appareil et contactez immédiatement
votre fournisseur de gaz ou les pompiers.

Une fuite de gaz risque de provoquer un 
incendie ou une explosion pouvant entraîner 
des blessures graves, voire mortelles, ou des 
dommages matériels.

m AVERTISSEMENT:
1. Ne stockez et n'utilisez ni pétrole, ni autres

gaz / liquides inflammables à proximité de
cet appareil ou de tout autre appareil.

2. Ne conservez aucune bouteille de gaz non
connectée à proximité de cet appareil ou
de tout autre appareil.

m AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser ce 
barbecue, effectuez scrupuleusement 
toutes les vérifications d'étanchéité 
indiquées dans ce guide. Faites-le même 
si ce barbecue a été assemblé par le 
revendeur.

m AVERTISSEMENT: N'essayez pas d'allumer 
votre barbecue à gaz Weber avant d'avoir 
lu les instructions figurant dans la section 
“Allumage” du présent guide.

INFORMATIONS DESTINEES A 
L'INSTALLATEUR:
Ce guide doit être conservé par le propriétaire 
pour référence ultérieure.

A UTILISER UNIQUEMENT A L'EXTERIEUR.

LISEZ ATTENTIVEMENT CE GUIDE 
D'UTILISATION AVANT D'UTILISER VOTRE 

BARBECUE AVEC ALLUMAGE AU GAZ

Guide d'utilisation du barbecue aux 
briquettes de charbon de bois 

FR - FRENCH

PERFORMER  DELUXE

Veuillez lire le manuel du propriétaire avant d’utiliser le barbecue.
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DANGERS ET AVERTISSEMENTS

m Les SYMBOLES DE SÉCURITÉ ( m ) vous avertissent d’informations de SÉCURITÉ importantes.
m Les mots DANGER, AVERTISSEMENT ou MISE EN GARDE seront utilisés avec le SYMBOLE DE SÉCURITÉ.
m Le mot DANGER identifiera le danger le plus sérieux.
m Veuillez lire toutes les informations de sécurité figurant dans le présent Manuel du propriétaire avant d’utiliser ce barbecue.

m DANGERS
m N’utilisez pas ce barbecue sous une structure combustible suspendue.
m Un assemblage incorrect peut présenter un danger. Veuillez suivre les consignes de montage figurant dans le présent manuel. 

N’utilisez pas ce barbecue à moins que toutes les pièces ne soient installées. Assurez-vous que le cendrier a été correctement fixé 
aux pieds, sous la cuve du barbecue, ou que le cendrier de grande capacité a été mis en place avant d’allumer le barbecue.

m Aucune matière combustible ne doit se trouver dans un rayon de 60 cm du dessus, du bas, de l’arrière ou des côtés du barbecue.
m Ne vous penchez jamais au-dessus du barbecue lorsque vous allumez le brûleur à gaz.
m N’utilisez pas le barbecue par grand vent.
m Ne faites pas fonctionner le barbecue si une fuite de gaz est présente.
m N’utilisez pas une flamme pour vérifier s’il y a une fuite de gaz.
m Si le brûleur s’éteint en cours d’utilisation, fermez le robinet de la bouteille. Ôtez le couvercle et patientez cinq minutes avant 

d’essayer de rallumer le brûleur en suivant les consignes d’allumage présentées dans le présent manuel.
m N’essayez pas de déconnecter le détendeur de gaz de la bouteille ou tout autre raccord de gaz pendant l’utilisation du barbecue.
m Utilisez le détendeur de gaz propane liquide fourni avec votre barbecue uniquement.

m AVERTISSEMENTS
m Suivez les instructions relatives au branchement du détendeur pour votre type de barbecue à gaz.
m N’entreposez pas une cartouche jetable de propane liquide de rechange ou débranchée sous ou à proximité de ce barbecue.
m Maintenez en permanence le barbecue sur une surface stable et de niveau, loin de toute matière combustible.
m Ne mettez pas la housse du barbecue ou toute matière inflammable sur ou à l’intérieur du compartiment de rangement situé sous le 

barbecue.
m Ôtez toujours le couvercle avant d’allumer le brûleur à gaz, que ce soit manuellement ou à l’aide de l’allumeur. Ne remettez pas le 

couvercle en place avant que le charbon ne soit complètement enflammé.
m Utilisez des ustensiles à barbecue appropriés dotés de longs manches, résistants à la chaleur.
m Certains modèles peuvent inclure la fonctionnalité porte-couvercle TUCK-AWAY. Le porte-couvercle TUCK-AWAY permet de ranger le 

couvercle pendant que vous vérifiez la cuisson de vos aliments ou que vous les retournez. N’utilisez pas le  
porte-couvercle TUCK-AWAY comme poignée pour soulever ou déplacer le barbecue. Ne posez pas un couvercle chaud sur un 
revêtement de sol ou une pelouse. Ne suspendez pas le couvercle à la poignée de la cuve.

m Maniez et entreposez les allumeurs électriques avec précaution.
m Maintenez les câbles électriques et les câbles d’alimentation à l’écart des surfaces chaudes du barbecue et des zones de passage.
m Après une certaine période de stockage et/ou de non utilisation, inspectez le barbecue afin de détecter toute fuite de gaz ou une 

obstruction au niveau du brûleur avant d’utiliser l’appareil. Voir les consignes du présent manuel pour connaître les procédures 
correctes.

m La conversion ou la tentative d’utilisation de gaz naturel dans ce barbecue présente des dangers et entraînera l’annulation de la 
garantie.

m Une cartouche de propane liquide bosselée ou rouillée peut être dangereuse et doit être inspectée par votre fournisseur de propane 
liquide. N’utilisez pas une cartouche jetable de propane liquide dont le robinet est endommagé.

m Même si votre cartouche jetable de propane liquide paraît vide, elle peut encore contenir du gaz. La cartouche jetable de propane 
liquide doit être transportée et entreposée en conséquence.

m  Portez des maniques ou gants thermorésistants pour barbecue (conformes à la norme EN 407, Chaleur de contact niveau 2 ou 
supérieur) pour cuire, ajuster les clapets de ventilation, ajouter du charbon et manipuler le thermomètre ou le couvercle.

m Si vous voyez, sentez ou entendez du gaz qui s’échappe de la cartouche jetable de propane liquide :
1. Éloignez-vous de la cartouche jetable de propane liquide.
2. Ne tentez pas de remédier à la situation vous-même.
3. Appelez les pompiers.

m MISES EN GARDE
m Le fait de tapisser le fond de la cuve avec du papier d’aluminium entraînera une obstruction du débit d’air. Utilisez à la place un bac de 

récupération du jus de viande lorsque vous cuisinez avec la méthode de cuisson indirecte.
m L’utilisation d’objets coupants pour nettoyer la grille de cuisson ou enlever les cendres risque d’endommager la surface de la grille/du 

cendrier.
m L’utilisation de produits d’entretien abrasifs sur les grilles de cuisson ou sur le barbecue risque d’endommager la surface de la grille/

du barbecue.
m Le barbecue doit être nettoyé soigneusement à intervalles réguliers. 

LA NON-OBSERVATION DE CES ÉNONCÉS DE DANGER, D’AVERTISSEMENT ET DE PRÉCAUTIONS RISQUE D’ENTRAÎNER DE GRAVES 
LÉSIONS CORPORELLES OU LA MORT, VOIRE UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION PROVOQUANT DES DOMMAGES MATÉRIELS.
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PAYS TYPE & PRESSION DU GAZ
Danemark, Suède, Norvège, 
Finlande, Angleterre, Pays-Bas, 
Royaume-Uni, France, Espagne, 
Portugal, Belgique, Irlande, Grèce, 
Luxembourg, Italie, Allemagne, 
Autriche

I3B/P - 29 mbar

INFORMATIONS RELATIVES A LA CONSOMMATION
Allumage du brûleur. Max.

Mélange Pro-
pane /
Butane

kW g/h

2,6 192

GARANTIE

Merci d’avoir acheté ce produit WEBER. 1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA (« WEBER ») 
est fier de vous fournir un produit sécurisé, endurant et fiable. Cette garantie volontaire de WEBER vous 
est fournie à titre gracieux. Elle contient des informations dont vous aurez besoin pour faire réparer votre 
produit WEBER dans le cas peu probable d’une panne ou d’un défaut. 

En vertu des législations applicables, le client dispose de plusieurs droits au cas où le produit serait 
défectueux. Ces droits comprennent des services supplémentaires ou de remplacement, une réduction 
du prix d’achat et une indemnisation. Dans l’Union européenne, par exemple, ces droits comprennent 
une garantie légale de deux ans commençant à la date de la remise du produit. Ces droits et autres 
droits légaux ne sont pas affectés par les dispositions de la garantie. En fait, cette garantie accorde des 
droits supplémentaires au Propriétaire qui sont indépendants des dispositions légales de la garantie.

GARANTIE VOLONTAIRE DE WEBER

WEBER garantit, à l’acheteur du produit WEBER (ou dans le cas d’un cadeau ou d’une situation 
promotionnelle, la personne pour laquelle le produit a été acheté comme cadeau ou comme élément de 
promotion) que le produit WEBER est sans défaut de matériel et de main d’œuvre pour la ou les périodes 
de temps spécifiées ci-dessous s’il est monté et utilisé en conformité avec les instructions fournies dans 
le Guide du Propriétaire accompagnant le produit. (Remarque : si vous perdez ou égarez votre Guide du 
Propriétaire WEBER, un guide de remplacement est disponible en ligne sur www.weber.com ou sur le site 
Internet spécifique du pays vers lequel l’utilisateur peut être redirigé.) Dans le cadre d’une utilisation et 
d’un entretien normal pour un seul foyer, WEBER accepte dans le cadre de cette garantie de réparer ou 
de remplacer les pièces défectueuses pendant les périodes, les limitations et les exclusions applicables 
répertoriées ci-dessous. DANS LE CADRE D’UNE UTILISATION ET D’UN ENTRETIEN NORMAL POUR UN 
SEUL FOYER, WEBER ACCEPTE DANS LE CADRE DE CETTE GARANTIE DE RÉPARER OU DE REMPLACER 
LES PIÈCES DÉFECTUEUSES PENDANT LES PÉRIODES, LES LIMITATIONS ET LES EXCLUSIONS 
APPLICABLES RÉPERTORIÉES CI-DESSOUS.

RESPONSABILITÉS DU PROPRIÉTAIRE DANS LE CADRE DE CETTE GARANTIE

Afin d’assurer une couverture de garantie sans soucis, il est important (mais pas obligatoire) 
d’enregistrer votre produit WEBER en ligne sur www.weber.com ou sur le site Internet spécifique du 
pays vers lequel l’utilisateur peut être redirigé.) Veuillez aussi conserver votre récépissé d’achat et/ou la 
facture. L’enregistrement de votre produit WEBER confirme votre couverture de garantie et fournit un lien 
direct entre vous et WEBER au cas où nous aurions besoin de vous contacter.

La garantie ci-dessous ne s’applique que si le Propriétaire prend soin d’une manière raisonnable de 
son produit WEBER en respectant toutes les instructions de montage, les instructions d’utilisation et 
l’entretien préventif comme indiqué dans le Guide du Propriétaire ci-joint, à moins que le Propriétaire 
puisse prouver que le défaut ou la panne sont indépendants du non-respect des obligations 
précédemment mentionnées. Si vous vivez dans une région côtière ou si votre produit se situe à proximité 
d’une piscine, l’entretien comprend le lavage et le rinçage réguliers des surfaces externes comme indiqué 
dans le Guide du Propriétaire ci-joint.

GESTION DE LA GARANTIE / EXCLUSION DE LA GARANTIE

Si vous pensez avoir une pièce couverte par cette garantie limitée, veuillez contacter le Service clientèle 
de WEBER en utilisant les informations de contact fournies sur notre site Internet (www.weber.com 
ou sur le site Internet spécifique du pays vers lequel l’utilisateur peut être redirigé.) WEBER, après 
enquête, réparera ou remplacera (à son choix) une pièce défectueuse couverte par cette garantie. Dans 
l’éventualité où le remplacement ou la réparation ne serait pas possible, WEBER peut décider (à son 
choix) de remplacer le barbecue concerné par un nouveau barbecue d’une valeur égale ou supérieure. 
WEBER peut vous demander de renvoyer les pièces à des fins d’inspection, les frais de transport devant 
être prépayés.

Cette GARANTIE est annulée s’il existe des dommages, des détériorations, des décolorations et/ou de la 
rouille pour lesquels WEBER n’est pas responsable et qui sont provoqués par :

• l’abus, la mauvaise utilisation, l’altération, la modification, la mauvaise application, le vandalisme, la 
négligence, le montage ou l’installation incorrecte et l’incapacité à effectuer correctement l’entretien 
normal et de routine ; 

• les insectes (tels que les araignées) et les rongeurs (tels que les écureuils), y compris, mais non limité à 
l’endommagement des brûleurs et/ou des tuyaux de gaz ;

• l’exposition à l’air marin et/ou à des sources chlorées telles que les piscines et les bains chauds / spas ;
• des conditions météorologiques sévères comme la grêle, les ouragans, les tremblements de terre, les 

tsunamis ou les surtensions, les tornades ou les fortes tempêtes.

L’utilisation et/ou l’installation des pièces sur votre barbecue WEBER qui ne sont pas de vraies pièces 
WEBER annuleront cette Garantie et tous les dommages en résultant ne sont pas couverts par cette 
Garantie. Toute conversion d’un barbecue à gaz non autorisée par WEBER et non effectuée par un 
technicien d’entretien agréé de WEBER annulera cette Garantie.

PÉRIODES DE GARANTIE DES PRODUITS

Cuve, couvercle et diffuseur central :  
10 ans, contre la perforation

Système de nettoyage ONE-TOUCH :  
5 ans, contre la perforation

Composantes en plastique :  
5 ans, à l’exception des pertes d’éclat ou la décoloration

Toutes les autres pièces :  
2 ans

AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ

HORMIS CETTE GARANTIE ET CES AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ COMME DÉCRITS DANS CETTE 
DÉCLARATION DE GARANTIE, IL N’EXISTE AUCUNE AUTRE DÉCLARATION DE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUTE GARANTIE SUPPLÉMENTAIRE OU VOLONTAIRE DONNÉE PAR LES PRÉSENTES ALLANT AU-DELÀ 
DE LA RESPONSABILITÉ LÉGALE S’APPLIQUANT À WEBER. DE MÊME, LA PRÉSENTE DÉCLARATION 
DE GARANTIE NE SE LIMITE PAS OU N’EXCLUT PAS LES SITUATIONS OU LES RÉCLAMATIONS POUR 
LESQUELLES WEBER A UNE RESPONSABILITÉ OBLIGATOIRE COMME STIPULÉ PAR LA LOI.

AUCUNE GARANTIE NE SERA APPLICABLE APRÈS LES PÉRIODES APPLICABLES À CETTE GARANTIE. 
AUCUNE AUTRE GARANTIE DONNÉE PAR LA MOINDRE PERSONNE, Y COMPRIS UN REVENDEUR OU 
REPRÉSENTANT EN CE QUI CONCERNE N’IMPORTE QUEL PRODUIT (TEL QUE TOUTES « EXTENSIONS DE 
GARANTIES ») N’ENGAGERA WEBER. LE SEUL RECOURS DE CETTE GARANTIE EST LA RÉPARATION OU 
LE REMPLACEMENT DE LA PIÈCE OU DU PRODUIT.

EN AUCUN CAS DANS LE CADRE DE CETTE GARANTIE VOLONTAIRE, TOUTE COMPENSATION DE 
N’IMPORTE QUEL GENRE NE POURRA ÊTRE SUPÉRIEURE AU MONTANT DU PRIX D’ACHAT DU PRODUIT 
WEBER VENDU. 

VOUS ASSUMEZ LE RISQUE ET LA RESPONSABILITÉ POUR LA PERTE, LE DOMMAGE OU LES BLESSURES 
À VOUS ET VOTRE PROPRIÉTÉ ET/OU AUX AUTRES ET À LEURS PROPRIÉTÉS RÉSULTANT DE LA 
MAUVAISE UTILISATION OU DE L’ABUS DU PRODUIT OU DU NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS 
FOURNIES PAR WEBER DANS LE GUIDE DU PROPRIÉTAIRE CI-JOINT.

LES PIÈCES ET LES ACCESSOIRES REMPLACÉS DANS LE CADRE DE CETTE GARANTIE LIMITÉE NE SONT 
GARANTIS QUE POUR LA DURÉE RESTANTE PRÉCÉDEMMENT MENTIONNÉE DE LA GARANTIE D’ORIGINE.

CETTE GARANTIE NE S’APPLIQUE QU’À UNE UTILISATION PAR UN SEUL FOYER PRIVÉ ET NE S’APPLIQUE 
PAS AUX BARBECUES WEBER UTILISÉ DANS UN ENVIRONNEMENT COMMERCIAL, COMMUNAL OU À 
PLUSIEURS FOYERS TELS QUE LES RESTAURANTS, LES HÔTELS, LES CENTRES DE VACANCES ET LES 
PROPRIÉTÉS LOUÉES.

WEBER PEUT DE TEMPS À AUTRE CHANGER LE DESIGN DE SES PRODUITS. AUCUNE DISPOSITION 
CONTENUE DANS CETTE GARANTIE NE DOIT ÊTRE ENTENDUE COMME OBLIGEANT WEBER À 
INCORPORER DE TELLES MODIFICATIONS DE DESIGN DANS DES PRODUITS PRÉCÉDEMMENT 
FABRIQUÉS, DE MÊME QUE DE TELS CHANGEMENTS NE DOIVENT PAS ÊTRE CONSIDÉRÉS COMME 
L’ADMISSION QUE LES DESIGNS PRÉCÉDENTS ÉTAIENT DÉFECTUEUX.

REMPLACEMENT DE L'ENSEMBLE ROBINET, 
FLEXIBLE ET DETENDEUR

m AVIS IMPORTANT : Il est vivement conseillé de remplacer 
l'ensemble flexible de gaz de votre barbecue à gaz Weber 
tous les 5 ans. La réglementation de certains pays impose un 
intervalle de remplacement inférieur à 5 ans. Le cas échéant, 
la réglementation nationale est prioritaire.

Pour le remplacement des ensembles robinet, flexible et 
détendeur, contactez votre revendeur Weber. Pour connaître 
les coordonnées du revendeur le plus proche, rendez-vous 
sur notre site web, à l’adresse suivante :  
www.weber.com.
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VUE ECLATEE
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LISTE DES PIECES DE LA VUE ECLATEE

1. Ensemble de poignée du couvercle

2. Couvercle 

3. Grille de cuisson GBS

4. CHAR-BASKETS

5. Grille à charbon de bois 

6. Système de nettoyage 
ONE-TOUCH 

7. Ensemble porte-couvercle et support du 
couvercle inférieur TUCK-AWAY

8. Anneau du cendrier

9. Poignée du cendrier

10. Cendrier de grande capacité

11. Axe

12. Support du pied 

13. Entretoise de roue

14. Support du câble d’allumage

15. Roue

16. Cache-moyeux

17. Cache de la roue

18. Porte-allumettes

19. Panneau avant

20. Plaque de logo

21. Support pour ustensiles

22. Minuteur de cuisson numérique

23. Couvercle de la commande du gaz

24. Bouton d’allumage/Module d’allumage

25. Ensemble du registre du couvercle

26. Ensemble du thermomètre

27. Cuve

28. Table

29. Chaîne de retenue 

CHARBIN 

30. Ensemble du brûleur

31. Tuyau et détendeur avec orifice et pince

32. Panneau arrière

33. Pied

34. Matériel CHARBIN

35. CHARBIN

36. Roulette à verrouillage

37. Douille de roulette

38. Bride de support 
de pied

39. Grille inférieure 

40. Doseur à charbon de bois

41. Bac de récupération jetable
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INSTRUCTIONS GENERALES

CARACTÉRISTIQUES
A) Le système d’allumage au gaz exclusif TOUCH-N-GO facilite l’allumage des 

briquettes de charbon de bois (1). Il vous suffit d’appuyer et de maintenir enfoncé le 
bouton et le système allume le brûleur à gaz et le charbon de bois à votre place. Il 
n’est plus nécessaire d’utiliser ou de conserver d’allume-feu liquide dangereux, et 
fini l’arrière-goût laissé par ce type de produit sur les aliments.

B) La cuve de stockage CHARBIN peut contenir un sac de charbon de bois d’un poids 
maximal de 13,7 kg (2). Le sac de charbon de bois doit être placé directement dans 
la cuve de stockage CHARBIN.

C) Le plan de travail en métal constitue une excellente aire de travail et recouvre la 
cuve de stockage CHARBIN pour garder les briquettes au sec (3).

D) Étagère de rangement inférieure pratique (4).
E) Le cendrier de grande capacité s’enclenche, ainsi les cendres ne risquent pas de 

s’envoler (5).
F) Le système de nettoyage ONE-TOUCH élimine facilement les cendres, ou ouvre et 

ferme les aérations (6).
G) Le thermomètre gère la température de cuisson à l’intérieur du barbecue (7).
H) Le couvercle TUCK-AWAY se range dans le porte-couvercle en acier inoxydable et 

sert d’écran de protection lors de l’allumage des briquettes (8).
I) Les volets d’accès articulés de la grille de cuisson articulée GOURMET BBQ 

SYSTEM (GBS) (9), s’ouvrent en pivotant sur la grille pour faciliter l’ajout des 
briquettes ou des copeaux de bois pendant la cuisson. Comprend un insert pour 
un usage quotidien. Adapté à la gamme complète d’accessoires GOURMET BBQ 
SYSTEM.

J) Les porte-charbon de bois CHAR-BASKET permettent une flexibilité de cuisson 
indirecte ou directe et concentrée pratique avec les copeaux de bois ou le charbon 
de bois (10).

K) Minuteur de cuisson numérique (11).

Si vous avez des questions ou avez besoin de conseils sur le barbecue ou sur son 
utilisation en toute sécurité, veuillez consulter le site www.weber.com.

• Ces instructions décrivent les conditions minimales requises pour l’assemblage 
de votre barbecue WEBER. Veuillez les lire attentivement avant de vous servir du 
barbecue WEBER. Un assemblage incorrect peut présenter un danger.

• Ne doit pas être utilisé par des enfants. 
• Ce barbecue WEBER est conçu pour une utilisation avec un mélange de gaz 

propane ou de propane/butane uniquement. N’utilisez pas de gaz naturel. Le 
robinet et le détendeur sont conçus pour une utilisation avec un mélange de gaz 
propane ou de propane/butane uniquement.

• Ce barbecue WEBER n’est pas destiné à une utilisation commerciale.
• La consommation d’alcool et/ou de médicaments, prescrits ou en vente libre, peut 

compromettre la capacité du consommateur à assembler correctement l’appareil 
ou à l’utiliser en toute sécurité.

• Ce barbecue WEBER n’est pas conçu pour être utilisé comme appareil de 
chauffage et ne doit jamais servir à cette fin.

• Ne laissez pas le barbecue WEBER sans surveillance. Éloignez toujours les 
enfants et les animaux de compagnie du barbecue WEBER.

• Toute pièce scellée par le fabricant ne doit pas être modifiée par l’utilisateur.
• Toute modification de l’appareil peut présenter un danger. 
• Débranchez la bouteille si : 1) elle est vide ; 2) le barbecue est entreposé dans un 

garage ou une autre zone confinée ; 3) l’on doit transporter le barbecue.
m  Ne déplacez pas l’appareil pendant l’utilisation. Attendez que le 

gril ait refroidi avant de le déplacer.
m  Cet appareil n’est pas conçu pour servir d’appareil de chauffage 

et ne doit jamais être utilisé à cette fin.

Charge Maximale sur le 
Plan de Travail : 15 kg

A B DC

A - Évents fermés    B - Position fumage    C - Évents ouverts    D - Nettoyage des cendres

m AVERTISSEMENT : Si vous utilisez du liquide allume-feu, inspectez toujours le cendrier avant d’allumer. 
Du liquide peut s’accumuler dans le cendrier et prendre feu sous la cuve. Éliminez tout liquide allume-feu 
du cendrier avant d’allumer le charbon de bois.
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RACCORDEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ A VALVE VISSABLE
Utilisez une cartouche jetable à valve vissable d’une capacité minimale de 170g et d’une 
capacité maximale de 350g. La bouteille doit être dotée d’une valve EN417 comme 
l’indique l’illustration. Vous pouvez utiliser le type de cartouche CG1750, CG3500, 
Multigas 300 ou Express 555. 
m ATTENTION : Utilisez des bouteilles sur lesquelles figure 

la mention gaz Propane ou mélange Propane / Butane 
uniquement.

Vissez la cartouche jetable sur le détendeur et tournez dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que l’ensemble soit étanche.
m AVERTISSEMENT : Serrez manuellement. Si vous serrez de 

manière excessive, vous risquez d'endommager le couplage du 
détendeur et de provoquer une fuite ou un manque de gaz.

RECHERCHEZ LES FUITES DE GAZ EVENTUELLES :

INSTRUCTIONS RELATIVES AU GAZ

m DANGER
Ne recherchez pas les fuites de gaz à l'aide d'une flamme. 
Assurez-vous qu'aucune étincelle ou flamme ne peut se 
produire à proximité de la zone pendant la procédure de 
vérification de l'étanchéité. Les étincelles et les flammes 
provoqueraient un incendie ou une explosion, ce qui risquerait 
d'être à l'origine de blessures graves, voire mortelles, ainsi que 
de dommages matériels.

Vous aurez besoin d'une cartouche de gaz à valve vissable, d'une solution savonneuse, 
et d'un chiffon ou d'une brosse.
A) Mélangez l'eau et le savon.
B) Tournez le bouton de contrôle du gaz dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre. 
C) Mouillez le raccord avec la solution savonneuse afin de vérifier l'étanchéité en 

recherchant des bulles. La présence de bulles indique une fuite de gaz.

VERIFIEZ LES POINTS SUIVANTS :
A) Raccord du détendeur et de la cartouche de gaz.
m AVERTISSEMENT : En cas de fuite au niveau du raccord (1), 

retirez la cartouche de gaz à valve vissable. Ne faites pas 
fonctionner le barbecue. Utilisez une autre cartouche de gaz à 
valve vissable et vérifiez à nouveau l'étanchéité à l'aide de la 
solution savonneuse. Si la fuite persiste après avoir resserré 
la cartouche de gaz à valve vissable, fermez le gaz. N'UTILISEZ 
PAS LE BARBECUE. Contactez votre revendeur. Pour obtenir les 
coordonnées de notre revendeur le plus proche, rendez-vous 
sur notre site Web. Rendez-vous sur le site  
Web www.weber.com

VERIFIEZ LES POINTS SUIVANTS :
B) Raccords entre le robinet et le détendeur.
m AVERTISSEMENT : En cas de fuite au niveau du raccord (2), 

fermez le robinet de gaz. N'UTILISEZ PAS LE BARBECUE. 
Contactez votre revendeur Weber. Pour obtenir les coordonnées 
de notre revendeur le plus proche, rendez-vous sur notre site 
Web. Consultez le site www.weber.com

Après avoir vérifié l'absence de fuite, coupez l'alimentation de gaz à la source et rincez 
les raccords à l'eau claire.

m DANGER
Ne stockez pas de cartouche de gaz à valve vissable sous ou à 
proximité de l'appareil. 

1
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ALLUMAGE

m DANGER
Soulevez le couvercle avant de procéder à l'allumage. N'utilisez 
pas de liquides inflammables tels qu'un liquide d'allumage, 
du pétrole ou de l’alcool ou tout autre type de charbon de bois 
auto-inflammable, même lorsque vous allumez le barbecue 
manuellement. Vous risqueriez des blessures graves, voire 
mortelles.

A) Faites basculer le couvercle avant d’allumer le gaz.
m DANGER : Vous risqueriez de créer une accumulation de gaz 

qui peut provoquer un incendie ou une explosion, qui peut 
entraîner des blessures graves, voire mortelles, ou des 
dommages matériels.

B) Ouvrez les aérations inférieures de la cuve (1).
C) Placez les CHAR-BASKETS au-dessus du brûleur (2).
D) Appuyez sur les encoches sur le cache du contrôle du gaz (3) et ouvrez-le en le 

soulevant.
E) Tournez le bouton d’allumage du gaz dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre, au moins un tour complet (4).
m AVERTISSEMENT : Ne vous penchez pas au-dessus du barbecue 

pendant l'allumage.
F) Appuyez sur le bouton d’allumage et maintenez-le enfoncé jusqu’à ce que le 

brûleur s’allume (5).
m ATTENTION : Il peut être difficile de voir la flamme en plein 

jour.
G) Une fois les briquettes de charbon de bois (du bas) allumées (environ 5 minutes), 

fermez le robinet de réglage de gaz (sens des aiguilles d’une montre).
m ATTENTION : Assurez-vous que le cache est complètement 

fermé.
Remarque - La durée de vie de la bouteille de gaz diminue si cette dernière est utilisée de 
manière prolongée.

H) Vous pouvez commencer la cuisson lorsque les briquettes sont recouvertes d'une 
fine couche de cendres grises (environ 25-30 minutes).

POUR ETEINDRE LE BARBECUE
Tournez le robinet de réglage de gaz (dans le sens des aiguilles d’une montre) jusqu’à 
ce qu’il soit fermé.

m Portez des maniques ou gants pour barbecue (conformes à la 
norme EN 407, Chaleur de contact niveau 2 ou supérieur) et 
utilisez une pince pour repositionner les CHAR-BASKET au-
dessus du brûleur.

UTILISATION
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UTILISATION 

ALLUMAGE MANUEL
m AVERTISSEMENT : N’essayez pas d’allumer le barbecue 

manuellement sans porte-allumette. 

m DANGER
Soulevez le couvercle avant de procéder à l'allumage. N'utilisez 
pas de liquides inflammables tels qu'un liquide d'allumage, 
du pétrole ou de l’alcool ou tout autre type de charbon de bois 
auto-inflammable, même lorsque vous allumez le barbecue 
manuellement. Vous risqueriez des blessures graves, voire 
mortelles.

A) Faites basculer le couvercle avant d’allumer le gaz.
m DANGER : Vous risqueriez de créer une accumulation de gaz qui 

peut provoquer un incendie ou une explosion, qui peut entraîner 
des blessures graves, voire mortelles, ou des dommages 
matériels.

B) Ouvrez les aérations inférieures de la cuve (1).
C) Eloignez les CHAR-BASKETS du brûleur (2).
D) Appuyez sur les encoches sur le cache du contrôle du gaz (3) et ouvrez-le en le 

soulevant.
E) Mettez une allumette dans le porte-allumette. Allumez l’allumette.
F) Tournez le bouton d’allumage du gaz dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre, au moins un tour complet (4).
G) Placez la flamme de l'allumette à l'arrière de la fente du brûleur (5).
m AVERTISSEMENT : Ne placez pas votre main directement 

au-dessus du brûleur lorsque vous procédez à un allumage 
manuel.

m AVERTISSEMENT : Ne vous penchez pas au-dessus du barbecue 
pendant l'allumage.

m ATTENTION : Il peut être difficile de voir la flamme en plein jour.
H) Mettez des gants pour barbecue et utilisez des pinces pour replacer les CHAR-

BASKETS au-dessus du brûleur.
I) Une fois les briquettes de charbon de bois (du bas) allumées (environ 10 minutes), 

fermez le robinet d’arrivé de gaz (sens des aiguilles d’une montre).
J) Vous pouvez commencer la cuisson lorsque les briquettes sont recouvertes d'une 

fine couche de cendres grises (environ 25-30 minutes).

POUR ETEINDRE LE BARBECUE
Tournez le robinet de réglage de gaz sur ARRÊT (sens des aiguilles d’une montre) 
jusqu’à ce qu’il soit fermé.

m Portez des maniques ou gants pour barbecue (conformes à la 
norme EN 407, Chaleur de contact niveau 2 ou supérieur) et 
utilisez une pince pour repositionner les CHAR-BASKET au-
dessus du brûleur.
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FONCTIONNEMENT DU MINUTEUR
Ce minuteur de cuisson numérique étanche peut effectuer un compte progressif et un 
compte à rebours en heures, minutes et secondes.

Pour régler la durée du compte à rebours :
• Appuyez sur le bouton Start/Stop (Marche/Arrêt) :  pour allumer le rétro-

éclairage.
• Appuyez sur le bouton HR (1) pour régler le nombre d’heures. Maintenez le bouton 

enfoncé pour faire défiler les chiffres plus rapidement 
(réglage maximal : 99 heures) (4).

•  Appuyez sur le bouton MIN (2) pour régler le nombre de minutes. Maintenez le 
bouton enfoncé pour faire défiler les chiffres plus rapidement 
(réglage maximal : 59 minutes) (5).

• Une fois la durée réglée, appuyez sur le bouton Start/Stop (Marche/Arrêt) : 
(3) pour démarrer le compte à rebours.

• Une fois la durée souhaitée atteinte, l’alarme retendit pendant 30 secondes et le 
compte à rebours redémarre automatiquement à partir de la durée paramétrée 
précédemment.

IMPORTANT
Lorsqu’il reste plus d’une heure au compte à rebours, H et M (Heures et 
Minutes) clignoteront ; le compte à rebours de chaque minute démarre. 
Lorsqu’il reste moins d’une heure au compte à rebours, H et M deviennent 
M et S (Minutes et Secondes) et le compte à rebours des secondes 
apparaît ; le compte à rebours de chaque seconde démarre.

Pour effacer la durée :
• Appuyez sur le bouton Start/Stop (Marche/Arrêt) :  pour allumer le rétro-

éclairage.
• Appuyez sur les boutons HR et MIN:  simultanément (1)(2).

Pour régler la durée d’un compte progressif :
• Appuyez sur le bouton Start/Stop (Marche/Arrêt) :  pour allumer le rétro-

éclairage.
• Appuyez à nouveau sur le bouton Start/Stop (Marche/Arrêt) :  pour 

démarrer le compte progressif. Pendant le compte progressif, l’écran affichera le 
relevé au format heure/minute et minute/seconde.

• Appuyez deux fois sur le bouton Start/Stop (Marche/Arrêt) :  pour mettre 
le minuteur à l’arrêt. Le compte progressif s’arrêtera après 99 heures (4),  
59 minutes (5). 

Arrêt automatique :
• Pour prolonger la vie des piles, le rétro-éclairage s’éteint au bout de 10 secondes. 

Le minuteur s’éteint complètement après 10 minutes d’inactivité.

Remarque : Si vous utilisez le minuteur dans un environnement propice aux décharges 
électrostatiques (électricité statique), son réglage risque d’être perdu. Si c’est le cas, 
réinitialisez le minuteur. 

Installation des piles :
• Utilisez un tournevis cruciforme pour ouvrir le compartiment des piles à l’arrière du 

minuteur (6) en faisant tourner la vis dans le sens horaire.
• Ôtez le couvercle des piles à l’arrière du minuteur (7).
• Ajoutez ou remplacez les piles AAA (8).
• Remettez le couvercle des piles en place.
• Fermez le couvercle des piles en tournant la vis dans le sens anti-horaire à l’aide 

d’un tournevis cruciforme.
• Après avoir installé les piles, (0000) s’affichera sur l’écran à cristaux liquides.

Entretien : 
• Ne nettoyez pas le minuteur avec un composé abrasif ou corrosif. Ceci risque 

d’entraîner des rayures ou la corrosion des circuits électroniques. 
• Ne soumettez pas le minuteur à une force excessive, à des chocs, de la 

poussière, une température ou une humidité extrêmes. Cela pourrait entraîner 
un dysfonctionnement du dispositif, une durée de vie plus courte des composants 
électroniques, une détérioration de la pile ainsi qu’une déformation des pièces. 

• Ne manipulez pas les composants internes du minuteur. Toute manipulation 
entraînera l’annulation de la garantie du minuteur et peut provoquer la 
détérioration inutile de la pile et des pièces internes.

• Ne soumettez pas le minuteur à une exposition excessive à la lumière du soleil ou à 
de fortes pluies.

• N’immergez pas le minuteur dans l’eau.

Pour un fonctionnement optimal, il est recommandé de conserver 
le minuteur à l’intérieur lorsqu’il n’est pas utilisé. 

UTILISATION
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DEPANNAGE
PROBLÈME VERIFICATION SOLUTION

La flamme du brûleur est jaune ou orange, et une 
odeur de gaz se dégage.

Vérifiez que le brûleur n'est pas obstrué. Nettoyez le brûleur. (Voir la section “Entretien”)

Le brûleur ne s'allume pas ou la flamme est très 
faible.

La bouteille de gaz est-elle vide (ou presque) ? Remplacez la bouteille de gaz.

Le flexible de gaz est-il plié ou pincé ? Redressez le flexible de gaz.

Le brûleur s'allume-t-il avec une allumette ? S'il est possible d'allumer le brûleur à l'aide d'une 
allumette, vérifiez le système d'allumage.

Le raccord entre le brûleur et le tuyau de gaz est-il 
correct ?

Raccordez le tuyau de gaz au brûleur à l'aide du clip 
de retenue métallique fourni.
m   DANGER: N'utilisez pas l'allumeur à gaz si le 

clip de retenue n'est pas présent. L'absence de 
clip de retenue peut provoquer des blessures 
graves, voire mortelles, et causer des 
dommages matériels.

Contactez votre revendeur pour obtenir un clip de 
retenue de rechange.

La flamme du brûleur est irrégulière. Le brûleur est-il propre ? Nettoyez le brûleur. (Voir la section “Entretien”)

Le brûleur ne s'allume pas lorsque vous appuyez 
sur le bouton d'allumage. 

Vérifiez que le gaz arrive aux brûleurs en essayant de les 
allumer avec une allumette. Reportez-vous à la section 
« ALLUMAGE MANUEL. » 

Si vous parvenez à l’ allumer avec des allumettes, le 
problème se situe au niveau du système d'allumage. 
Reportez-vous à « FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME 
D'ALLUMAGE ÉLECTRIQUE. » 

Une pile neuve a-t-elle été installée ? Vérifiez que la pile est en bon état et installée 
correctement. Reportez-vous à « INSPECTION DE 
L'ALLUMEUR ÉLECTRONIQUE. »

Les fils sont-ils correctement branchés au module 
d'allumage ?

Vérifiez que les fils sont bien insérés dans les 
bornes du boîtier de l'allumeur. Reportez-vous à 
« FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME D'ALLUMAGE 
ÉLECTRIQUE. »

La nouvelle pile est-elle entourée d'un film de protection 
en plastique ?

Retirez la protection en plastique.

La minuterie ne fonctionne pas. A-t-on installé des piles neuves ? Vérifiez que les piles sont en bon état et correctement 
installées. Se reporter à « FONCTIONNEMENT DU 
MINUTEUR ».

L'intérieur du couvercle semble se détériorer. (Il 
semble s'écailler.)

Il s'agit en réalité d'une accumulation de graisse cuite 
carbonisée qui s'effrite. CECI N'EST PAS UN DEFAUT.

Nettoyez soigneusement le couvercle. (Voir section 
“Nettoyage”)

Si les solutions proposées ne vous permettent pas de résoudre votre problème, contactez votre revendeur. Pour connaître les coordonnées de notre revendeur le plus 
proche, consultez notre site Web. Rendez-vous sur le site www.barbecueweber.fr
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ENTRETIEN

ENTRETIEN 
Si vous n'avez pas utilisé le barbecue pendant un certain temps, nous vous 
recommandons d'effectuer les procédures d'entretien suivantes pour votre sécurité.
• Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible ne présente pas d'entaille, de 

cassure, d'abrasion ou de coupure. Si le flexible est hors d'usage, ne vous servez 
pas du barbecue. Remplacez-le uniquement par une pièce de rechange d'origine 
WEBER. Contactez votre revendeur. Pour obtenir les coordonnées de notre 
revendeur le plus proche, rendez-vous sur notre site Web. Consultez le site 
www.barbecueweber.fr.

m ATTENTION : Si le tuyau de gaz est endommagé de quelque 
manière que ce soit ou s’il présente une fuite, n’utilisez pas le 
barbecue. 

• Vérifiez que la flamme du brûleur est régulière (voir section “Flamme du 
brûleur”). Si nécessaire, nettoyez le brûleur conformément aux procédures 
décrites dans cette section.

• Vérifiez l'étanchéité de tous les raccords de gaz (voir section “Recherchez les 
fuites de gaz éventuelles”).

NETTOYAGE PERIODIQUE   
Pour retirer les cendres de la cuve, agitez le levier de commande (1) d'un côté à l'autre 
afin que les cendres soient évacuées par les aérations de la cuve et déversées dans le 
cendrier.
m ATTENTION : Assurez-vous que le brûleur est en position 

d'arrêt ("OFF") et que le barbecue est froid avant de procéder 
au nettoyage.

N'élargissez pas les fentes du brûleur lors du nettoyage.

Pour nettoyer le brûleur :
• Brossez l'extérieur du tuyau du brûleur (2) et les fentes du brûleur (3) à l'aide 

d’une brosse en laiton. 
m ATTENTION : N'élargissez pas les fentes du brûleur ou l'orifice 

de gaz lors du nettoyage.
Pour nettoyer la cuve et le couvercle:  
• Pendant que le couvercle est tiède, nettoyez l’intérieur à l’aide d’une éponge pour 

éviter l’accumulation de graisse.
• Pour les surfaces extérieures, utilisez une solution savonneuse tiède et rincez 

abondamment à l'eau claire.

Pour un nettoyage plus approfondi (à effectuer une fois par an) :

A) Retirez les cendres une fois qu'elles sont complètement éteintes.
B) Retirez les grilles et les paniers à charbon CHAR-BASKETS.
C) Essuyez avec une éponge. Nettoyez avec un liquide vaisselle neutre et de l’eau 

tiède. Rincez abondamment à l'eau claire et essuyez. 

RANGEMENT
• Lorsque le Performer est rangé à l’intérieur, l’arrivée de gaz doit être déconnectée 

et la bouteille de gaz doit être stockée à l’extérieur dans un espace correctement 
ventilé.

• Les bouteilles de gaz doivent être stockées à l’extérieur dans un espace 
correctement ventilé, hors de la portée des enfants. Ils ne doivent pas être stockés 
dans un bâtiment, un garage ou tout autre espace fermé.

• Si vous avez stocké et / ou n'avez pas utilisé le barbecue pendant une certaine 
période, vérifiez que le barbecue ne présente aucune fuite de gaz et et que le 
brûleur n'est pas obstrué avant de l'utiliser (voir section “Entretien”).

• Assurez-vous que les zones autour de l’assemblage du détendeur - bouteille de 
gaz et du tuyau de gaz - brûleur ne contiennent pas de résidus qui pourraient 
obstruer le flux de gaz ou d’air.
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AVERTISSEMENT CONCERNANT LES INSECTES
Le Performer, comme tout appareil à gaz d’extérieur, peut être une cible pour les 
araignées et les insectes. Ils peuvent s’installer dans la section du diffuseur (1) du 
brûleur, ce qui provoquera un retour du gaz arrivé à l’obturateur d’air. 

Ceci risque de provoquer un incendie dans le brûleur, à proximité et sous le panneau de 
la cuve. Le barbecue pourrait être gravement endommagé et il ne serait plus utilisable.

Nous vous recommandons fortement de vérifier et de nettoyer le brûleur au moins une 
fois par an, ou si les symptômes suivants se produisent :
A) Odeur de gaz, et flammes du brûleur jaunes et faibles.
B) Petites explosions dans le brûleur.

m DANGER
Si vous ne résolvez pas ces problèmes, vous risquez de 
provoquer un incendie pouvant entraîner des blessures graves, 
voire mortelles, et des dommages matériels.

ENTRETIEN

INSPECTION ET NETTOYAGE DU BRULEUR
A) Eteignez le gaz.
B) Retirez la cuve de stockage CHARBIN.
C) Retirez le clip de l'orifice (2) et le raccord du flexible (3) du brûleur. 
D) Inspectez l'intérieur à l'aide d'une lampe torche.
E) Nettoyez l’intérieur du brûleur à l’aide du porte-allumette métallique (monté 

derrière la plaque du logo WEBER).
Utilisez le support d'allumette pour nettoyer la zone des obturateurs d'air, la 
section du diffuseur et les fentes du brûleur (4) à l'intérieur de la cuve. Veillez 
à ne pas endommager l'électrode de l'allumeur lorsque vous insérez l'outil de 
nettoyage du brûleur (5).

F) Vérifiez de nouveau avec la lampe torche qu'il n'existe aucune obstruction.
G) Si nécessaire, la surface du raccord de flexible peut être nettoyée à l'aide d’une 

brosse en laiton. L'orifice (6) peut être nettoyé avec une petite aiguille. 
m ATTENTION : N'élargissez pas l'orifice lors du nettoyage.
H) Assemblez de nouveau les pièces en effectuant les étapes C et B.
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ENTRETIEN

INSPECTION DE L’ALLUMAGE ÉLECTRONIQUE 
Si le système d’allumage électronique ne fonctionne pas, vérifiez la présence d’un 
débit de gaz en essayant d’allumer votre brûleur avec une allumette. Reportez-vous à 
la section « ALLUMAGE MANUEL » Si vous parvenez à l’allumer avec une allumette, le 
problème se situe au niveau du système d’allumage électronique.
m AVERTISSEMENT : La vanne d’alimentation en gaz et le bouton 

de réglage de gaz doivent être en position « OFF » (arrêt). 
• Vérifiez que la pile AAA (alcaline uniquement) est en bon état et qu’elle est 

correctement installée (1). Certaines piles sont entourées d’un film de protection en 
plastique, qui doit être enlevée. Ne confondez pas cette protection avec l’étiquette 
de la pile.

• Vérifiez que les câbles d’allumage blanc (2) et noir (3) sont correctement fixés.
• Vérifiez que le bouton d’allumage électronique fonctionne en écoutant si des 

cliquetis sont audibles et en vérifiant la présence d’étincelles au niveau du brûleur.
• Vérifiez que l’allumeur est correctement fixé au cadre. Si nécessaire, resserrez ; 

voir aussi « Installation » pour la bonne procédure. 

Remplacez La Pile Si Nécessaire
Pile alcaline AAA uniquement.

Si le dysfonctionnement du système d’allumage électronique persiste, contactez le 
service client Weber de votre région. Vous trouverez ses coordonnées sur notre site 
Web à l’adresse www.weber.com. 

NETTOYAGE PERIODIQUE RAPIDE 
Nous vous recommandons de brosser régulièrement l’extérieur des fentes du brûleur 
avec une brosse en laiton et de nettoyer le tuyau du brûleur jusqu’à l’aération de 
combustion avec le porte-allumette fourni.

Pour cela, recherchez l'aération de combustion du brûleur (1) sous l'attache de la cuve 
et insérez l'outil dans chaque aération de combustion en le faisant tourner. Veillez à ne 
pas endommager l’électrode de l’allumeur lorsque vous insérez le porte-allumette.
m  ATTENTION : Il est important d'augmenter la fréquence de 

nettoyage au printemps et en été. 

FLAMME DU BRÛLEUR
Le brûleur a été réglé en usine pour le mélange d'air et de gaz correct. Une flamme 
correcte doit être jaune au bout (4), bleu foncé au milieu (5) et bleu clair à la sortie du 
tuyau du brûleur (6). Si la flamme ne correspond pas à celle indiquée ou si de petites 
explosions se produisent, suivez la procédure de nettoyage du brûleur.

4
5 6

3

2

1
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m ATTENTION : ce produit a été soumis à des tests de sécurité. Il est homologué uniquement pour une utilisation dans 
un pays donné. Consultez l'emballage extérieur pour plus d'informations sur le pays d'utilisation correspondant. 

Ces pièces peuvent être des composants de transfert ou de combustion de gaz. Contactez le service clientèle de Weber-Stephen Products LLC pour en 
savoir plus sur les pièces de rechange Weber-Stephen Products LLC d'origine.

m AVERTISSEMENT : ne tentez pas d'effectuer des réparations sur des composants d'acheminement ou de combustion 
de gaz sans contacter préalablement le service clientèle de Weber-Stephen Products LLC ou votre revendeur WEBER. 
Le non-respect du présent avertissement peut donner lieu à un incendie ou à une explosion susceptible de provoquer 
des blessures graves, voire mortelles, ainsi que des dommages matériels.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2020 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,  
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.
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m PERICOLO
Se si avverte odore di gas: 
1. Chiudere il gas.
2. Spegnere eventuali fiamme libere.
3. Aprire il coperchio.
4. Se si continua ad avvertire odore di gas, 

tenersi a distanza dall'apparecchio e 
contattare immediatamente il proprio 
fornitore del gas o i vigili del fuoco.

Le fughe di gas possono provocare incendi o 
esplosioni e causare lesioni personali gravi o 
mortali, o danni alle cose.

m AVVERTENZA:
1. Non riporre né utilizzare benzina o 

altri vapori o liquidi infiammabili nelle 
vicinanze di questo o altri dispositivi.

2. Eventuali bombole di gas non utilizzate non 
devono essere riposte nelle vicinanze di 
questo o altri dispositivi.

m AVVERTENZA: prima di utilizzare il 
barbecue, seguire attentamente tutte le 
procedure per il rilevamento di perdite 
di gas contenute nel presente manuale. 
Attenersi a questa precauzione anche 
se il barbecue è stato assemblato dal 
rivenditore.

m AVVERTENZA: non tentare di accendere il 
barbecue a gas Weber senza aver prima 
letto le istruzioni per l'“Accensione” 
contenute nel presente manuale.

INFORMAZIONI PER L'INSTALLATORE:
Il proprietario deve conservare il presente 
manuale per eventuali usi futuri.

IL BARBECUE DEVE ESSERE UTILIZZATO 
ESCLUSIVAMENTE ALL'APERTO.

PRIMA DI UTILIZZARE IL BARBECUE A GAS 
LEGGERE IL MANUALE D'USO 

Manuale d'uso per barbecue a carbone

IT - ITALIAN

PERFORMER  DELUXE
Leggere la guida del proprietario prima di usare il barbecue.



64

PERICOLI E AVVERTENZE

m I SIMBOLI DI SICUREZZA ( m ) forniranno all’utente importanti informazioni di SICUREZZA.
m Le parole di segnalazione PERICOLO, AVVERTENZA o CAUTELA saranno usate con il SIMBOLO DI SICUREZZA.
m PERICOLO identificherà i rischi più gravi.
m Prima di mettere in funzione questa griglia, si prega di leggere tutte le informazioni di sicurezza contenute nella presente Guida del 

proprietario.

m PERICOLI
m Non utilizzare questa griglia sotto una struttura combustibile sopraelevata.
m L’assemblaggio errato può essere pericoloso. Si prega di seguire le istruzioni sull’assemblaggio contenute nel presente manuale. 

Usare la griglia soltanto quando tutte le parti sono in posizione. Prima di accendere la griglia, accertarsi che il collettore della cenere 
sia propriamente collegato ai piedini sotto la vaschetta della griglia, oppure che il collettore della cenere ad alta capacità sia in 
posizione.

m I materiali combustibili non devono mai essere usati ad una distanza inferiore a 60 cm dal lato superiore, inferiore, posteriore o di 
fianco della griglia.

m Non sporgersi mai sulla griglia quando si accende il bruciatore a gas.
m Non usare la griglia in presenza di venti forti.
m Non attivare la griglia in caso di fuoriuscita di gas.
m Non usare una fiamma per verificare la fuoriuscita di gas.
m Se il bruciatore si spegne in qualsiasi momento durante il funzionamento, disattivare la valvola del serbatoio. Rimuovere il coperchio 

e attendere cinque minuti prima di cercare di riaccendere, usando le istruzioni sull’accensione specificate nel presente manuale.
m Non cercare di disconnettere il regolatore del gas dal serbatoio o qualsiasi raccordo del gas mentre la griglia è in funzione.
m Usare soltanto il regolatore del gas LP in dotazione con la griglia.

m AVVERTENZE
m Seguire le istruzioni sulla connessione del regolatore per il tipo di griglia a gas in dotazione.
m Non conservare alcuna cartuccia monouso LP scollegata o di riserva sotto la griglia o vicino ad essa.
m Appoggiare sempre la griglia su una superficie piana e sicura, lontana da materiali combustibili.
m Non collocare la copertura della griglia o un qualsiasi oggetto infiammabile sull’area o nell’area di stoccaggio sotto la griglia.
m Rimuovere sempre il coperchio prima di accendere il bruciatore a gas, manualmente o con il sistema di accensione. Il coperchio deve 

rimanere a parte SPENTO fino a quando la carbonella non sarà completamente accesa.
m Usare utensili per la griglia opportuni, con impugnature lunghe e resistenti al calore.
m Alcuni modelli potrebbero essere dotati della caratteristica con ferma coperchio TUCK-AWAY. Il fermacoperchio TUCK-AWAY 

deve essere usato per appoggiare il coperchio quando si controlla o gira il cibo. Non usare il fermacoperchio TUCK-AWAY come 
impugnatura per sollevare o spostare la griglia. Non collocare un coperchio caldo sulla moquette o sull’erba. Non appendere il 
coperchio sull’impugnatura della vaschetta.

m Maneggiare e conservare attentamente i dispositivi di avviamento elettrici.
m Tenere lontani i fili elettrici e i cavi di alimentazione dalle superfici calde della griglia e a distanza dalle zone molto trafficate.
m Dopo un periodo di immagazzinaggio e/o mancato uso del prodotto, accertarsi che non siano presenti fuoriuscite di gas e ostruzioni 

del bruciatore prima della messa in funzione. Consultare le istruzioni contenute nel presente manuale per informazioni sulle 
procedure corrette.

m La conversione o il tentato utilizzo del gas naturale in questa griglia sono pericolosi e annulleranno la garanzia.
m Una cartuccia monouso LP arrugginita o deformata potrebbe essere pericolosa e deve essere fatta controllare dal fornitore di propano 

liquido. Non usare cartucce monouso LP con la valvola danneggiata.
m Anche se la cartuccia monouso LP potrebbe sembrare vuota, il gas potrebbe trovarsi ancora all’interno. La cartuccia monouso LP deve 

essere trasportata e conservata adeguatamente.
m Quando si cucina, si regolano le valvole di tiraggio (prese d’aria), si aggiunge carbonella e si maneggia il termometro o il coperchio, 

utilizzare guanti o muffole da barbecue resistenti al calore (conformi a EN 407, livello di resistenza al calore da contatto 2 o 
superiore).

m Se si osserva, si sente l’odore o si ascolta il rumore del gas che fuoriesce dalla cartuccia monouso LP:
1. Allontanarsi dalla cartuccia monouso LP.
2. Non cercare di risolvere il problema autonomamente.
3. Chiamare i vigili del fuoco.

m CAUTELE
m Rivestendo la vaschetta con foglio di alluminio si ostruirà il flusso dell’aria. Usare invece una bacinella di raccolta per ammassare il 

gocciolamento proveniente dalla carne quando si cucina usando il metodo indiretto.
m L’utilizzo di oggetti affilati per pulire la grata o rimuovere le ceneri danneggerà la finitura.
m L’utilizzo di detergenti abrasivi sulle grate o sulla griglia stessa danneggerà la finitura.
m La griglia deve essere pulita accuratamente in maniera regolare. 

LA MANCATA OSSERVANZA DI QUESTE DICHIARAZIONI DI PERICOLO, AVVERTENZA E CAUTELA POTREBBE CAUSARE GRAVI LESIONI 
FISICHE O LA MORTE, OPPURE PROVOCARE UN INCENDIO O UN’ESPLOSIONE CON CONSEGUENTI DANNI ALLE PROPRIETÀ.
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GARANZIA

Grazie per aver acquistato un prodotto WEBER. La società 1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 
USA (di seguito "WEBER") è orgogliosa di offrirvi un prodotto sicuro, resistente e affidabile. La presente 
Garanzia volontaria di WEBER viene concessa senza costi aggiuntivi. Contiene le informazioni necessarie 
per richiedere la riparazione del vostro prodotto WEBER nell'improbabile caso di un guasto o difetto. 

Ai sensi della legge applicabile, nel caso in cui il prodotto si dimostri difettoso, il cliente gode di 
diversi diritti. Tali diritti comprendono prestazioni supplementari, sostituzione, riduzione del prezzo di 
acquisto e rimborso. L'Unione Europea, ad esempio, richiede una garanzia legale di due anni a partire 
dalla data della consegna del prodotto. Questi e altri diritti legali rimangono inalterati dalla presente 
disposizione di garanzia. Di fatto, questa garanzia concede diritti aggiuntivi al proprietario indipendenti 
dalle disposizioni della garanzia legale.

GARANZIA VOLONTARIA WEBER

WEBER garantisce all'acquirente del prodotto WEBER (o, in caso di regalo o situazione promozionale, 
alla persona per la quale è stato acquistato come regalo o oggetto promozionale), che il prodotto WEBER 
è privo di difetti nei materiali e nella lavorazione per il periodo di tempo specificato di seguito, qualora 
sia stato montato e utilizzato nel rispetto delle istruzioni del Manuale d'uso fornito a corredo. (Nota: in 
caso di perdita o smarrimento del proprio Manuale d'uso WEBER, è possibile scaricare un Manuale d'uso 
sostitutivo online accedendo al sito www.weber.com o ai siti specifici dei singoli paesi a cui il proprietario 
può venire reindirizzato). Se il barbecue viene utilizzato e sottoposto a manutenzione in condizioni 
normali, ovvero per un utilizzo familiare, ai sensi della presente garanzia WEBER accetta di riparare o 
sostituire i componenti difettosi nel rispetto del periodo di validità, delle limitazioni e delle esclusioni di 
garanzia specificati di seguito. NELLA MISURA IN CUI CIÒ SUA CONSENTITO DALLA LEGGE, LA PRESENTE 
GARANZIA È VALIDA ESCLUSIVAMENTE PER L'ACQUIRENTE ORIGINALE E NON SI TRASFERISCE AI 
PROPRIETARI SUCCESSIVI, SALVO SI TRATTI DI UN REGALO O ARTICOLO PROMOZIONALE, COME SOPRA 
SPECIFICATO.

RESPONSABILITÀ DEL PROPRIETARIO AI SENSI DELLA PRESENTE GARANZIA

Per assicurare una copertura in garanzia ottimale, è importante, benché non obbligatorio, registrare il 
prodotto WEBER online sul sito www.weber.com o sul sito specifico del paese al quale il proprietario 
può venire reindirizzato. Si raccomanda inoltre di conservare la ricevuta e/o la fattura di vendita. La 
registrazione del prodotto WEBER funge da conferma per la copertura in garanzia e crea un collegamento 
diretto qualora WEBER debba contattare l'acquirente.

La garanzia di cui sopra è valida esclusivamente qualora il Proprietario abbia la dovuta cura del prodotto 
WEBER seguendo le istruzioni di montaggio, utilizzo e manutenzione preventiva specificate nel Manuale 
d'uso in dotazione, a meno che il Proprietario non sia in grado di dimostrare che il difetto o il guasto è 
indipendente dalla non conformità agli obblighi di cui sopra. Se il prodotto viene utilizzato in una zona 
costiera o in prossimità di una piscina, la manutenzione comprende le operazioni di lavaggio e risciacquo 
delle superfici esterne, come indicato nel Manuale d'uso a corredo.

GESTIONE DELLA GARANZIA / ESCLUSIONE DI GARANZIA

Se si ritiene che un componente debba essere coperto dalla presente Garanzia, si prega di contattare 
il Servizio Assistenza Clienti utilizzando il modulo disponibile sul nostro sito Web (www.weber.com o 
il sito specifico del paese al quale il Proprietario può essere reindirizzato). Svolta la dovuta indagine, a 
propria discrezione WEBER eseguirà la riparazione o la sostituzione del componente difettoso coperto da 
Garanzia. Qualora non sia possibile riparare o sostituire il componente difettoso, a propria discrezione 
WEBER può scegliere di sostituire completamente il barbecue con uno nuovo di pari valore o superiore. 
Ai fini dell'ispezione, WEBER potrebbe chiedere al proprietario di restituire i componenti con spese di 
spedizione prepagate.

La presente GARANZIA è nulla in situazioni quali danni, deterioramento, decolorazione e/o ruggine che 
esulano dalla responsabilità di WEBER e causate da:

• Uso eccessivo, uso errato, trasformazione, modifica, impiego erroneo, atti di vandalismo, negligenza, 
errori di montaggio o installazione ed effettuazione non corretta esecuzione della manutenzione 
normale e ordinaria;

• Conseguenze della presenza di insetti, ragni e roditori (ad esempio scoiattoli), ivi compresi, a titolo 
esemplificativo ma non limitativo, danni ai tubi dei bruciatori e/o ai tubi del gas;

• Esposizione ad aria salmastra e/o sostanze a base di cloro quali piscine e vasche idromassaggio;
• Rigide condizioni meteorologiche quali grandine, uragani, terremoti, tsunami o mareggiate, tornado o 

forti temporali.

L'utilizzo e/o l'installazione nel prodotto WEBER di componenti diversi dai ricambi originali WEBER 
rendono nulla la Garanzia, ed eventuali danni provocati in tali situazioni non sono coperti dalla Garanzia 
stessa. La conversione di un barbecue a gas non autorizzata da WEBER e non eseguita da un tecnico 
dell'assistenza autorizzato WEBER rende nulla la Garanzia.

VALIDITÀ DELLA GARANZIA DEI VARI COMPONENTI

Braciere, coperchio e anello centrale:  
10 anni, contro perforazione da ruggine o bruciature passanti

Sistema di pulizia ONE-TOUCH:  
5 anni, contro perforazione da ruggine o bruciature passanti

Componenti in plastica:  
5 anni, ad esclusione di sbiadimento o decolorazioni

Tutti gli altri componenti:  
2 anni

ESCLUSIONI DI GARANZIA

FATTE SALVE LA GARANZIA E LE RELATIVE ESCLUSIONI DI CUI ALLA PRESENTE, NON SI 
RILASCIANO CONTESTUALMENTE ULTERIORI GARANZIE ESPLICITE O DICHIARAZIONI VOLONTARIE 
DI RESPONSABILITÀ OLTRE LA RESPONSABILITÀ LEGALE IN CAPO A WEBER. INOLTRE LA PRESENTE 
DICHIARAZIONE DI GARANZIA NON LIMITA O ESCLUDE SITUAZIONI O CONTESTAZIONI NELLE QUALI 
WEBER SIA RESPONSABILE PER LEGGE.

NON SONO VALIDE GARANZIE OLTRE I PERIODI DI VALIDITÀ SPECIFICATI. NESSUN'ALTRA GARANZIA SUI 
PRODOTTI FORNITA DA ALTRE PERSONE, COMPRESI FORNITORI O RIVENDITORI (QUALI LE "GARANZIE 
ESTESE"), SARÀ VINCOLANTE PER WEBER. L'UNICO RIMEDIO PREVISTO DALLA PRESENTE GARANZIA È 
LA RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE DEL COMPONENTE O DEL PRODOTTO.

IN NESSUN CASO PREVISTO DALLA PRESENTE GARANZIA, L'EVENTUALE RISARCIMENTO PUÒ ESSERE 
SUPERIORE AL VALORE DEL PREZZO DI ACQUISTO DEL PRODOTTO WEBER VENDUTO. 

L'UTILIZZATORE SI ASSUME IL RISCHIO E LA RESPONSABILITÀ PER PERDITE, DANNI O LESIONI FISICHE 
E MATERIALI PER SE STESSO E/O ALTRE PERSONE DERIVANTI DALL'UTILIZZO ECCESSIVO O ERRATO 
DEL PRODOTTO O DAL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI FORNITE DA WEBER NEL MANUALE 
D'USO IN DOTAZIONE.

LE PARTI E GLI ACCESSORI SOSTITUITI NELL'AMBITO DELLA PRESENTE GARANZIA SONO GARANTITI 
SOLO PER LA PARTE RESTANTE DEI PERIODI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA ORIGINALE SOPRA 
SPECIFICATI.

LA GARANZIA COPRE SOLO L'UTILIZZO FAMILIARE IN AMBIENTE DOMESTICO E NON È VALIDA PER I 
BARBECUE WEBER UTILIZZATI IN SITUAZIONI COMMERCIALI, COLLETTIVE O DA PIÙ PERSONE, QUALI 
RISTORANTI, HOTEL, RESORT E IMMOBILI IN AFFITTO.

WEBER PUÒ IN QUALSIASI MOMENTO MODIFICARE IL MODELLO DEI PROPRI PRODOTTI. NESSUNA 
DISPOSIZIONE DELLA PRESENTE GARANZIA POTRÀ ESSERE INTERPRETATA QUALE OBBLIGO DI WEBER 
A INSERIRE DETTE MODIFICHE NEL MODELLO DEI PRODOTTI FABBRICATI IN PRECEDENZA, NÉ TALI 
MODIFICHE POSSONO ESSERE INTERPRETATE COME AMMISSIONE DELLA PRESENZA DI DIFETTI NEI 
MODELLI PRECEDENTI.

PAESE TIPO DI GAS E PRESSIONE
Danimarca, Svezia, Norvegia, Finlandia, 
Inghilterra, Olanda, Regno Unito, 
Francia, Spagna, Portogallo, Belgio, 
Irlanda, Grecia, Lussemburgo, Italia, 
Germania e Austria

I3B/P - 29mbar

CONSUMO
Accensione del bruciatore. Max

Miscela di 
propano/
butano

kW g/h

2,6 192

SOSTITUZIONE GRUPPO VALVOLA, 
REGOLATORE E TUBO

m AVVISO IMPORTANTE: È consigliabile sostituire il tubo del 
gas del barbecue a gas Weber ogni 5 anni. In alcuni paesi 
la normativa richiede la sostituzione del tubo del gas a 
intervalli inferiori ai 5 anni; in questo caso si raccomanda di 
seguire i requisiti del paese.

Per la sostituzione dei gruppi tubo flessibile, regolatore e 
valvola, contattare il Servizio Assistenza Clienti, consultando 
l'area contatti del nostro sito web. 
Visitare www.weber.com.
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DESCRIZIONE COMPONENTI
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ELENCO COMPONENTI

1. Assemblaggio dell’impugnatura del 
coperchio

2. Coperchio 

3. Grata per cucinare GBS

4. CHAR-BASKETS

5. Grata della carbonella 

6. Sistema di pulizia ONE-TOUCH

7. Assemblaggio del supporto inferiore e del 
ferma coperchio TUCK-AWAY

8. Anello del collettore della cenere

9. Impugnatura del collettore della cenere

10. Collettore della cenere ad alta capacità

11. Asse

12. Staffa del telaio con piedini 

13. Spaziatore della ruota

14. Tirante di sospensione del sistema di 
accensione

15. Ruota

16. Coppa per mozzo

17. Copertura della ruota

18. Supporto dello stecco di fiammiferi

19. Pannello anteriore

20. Piastra del logo

21. Portautensili

22. Timer di cottura digitale

23. Copertura del comando del gas

24. Pulsante del sistema di accensione/Modulo 
del sistema di accensione

25. Assemblaggio dello smorzatore del 
coperchio

26. Assemblaggio del termometro

27. Vaschetta

28. Tavola

29. Catena di ritenzione CHARBIN 

30. Assemblaggio del bruciatore

31. Tubo flessibile e Regolatore con forellino e 
fermaglio

32. Pannello posteriore

33. Telaio con piedini

34. Componente metallica CHARBIN

35. CHARBIN

36. Snodo di blocco

37. Inserto dello snodo

38. Morsetto della staffa del telaio con piedini

39. Ripiano inferiore 

40. Coppetta della carbonella

41. Vaschetta di raccolta monouso
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ISTRUZIONI GENERALI

CARATTERISTICHE
A) L’esclusivo sistema TOUCH-N-GO di accensione del gas rende più facile 

l’accensione dei bricchetti di carbonella (1). È sufficiente premere e tenere premuto 
il pulsante; il bruciatore a gas del sistema si accenderà avviando la carbonella. Non 
è necessario usare o conservare liquidi di avviamento pericolosi, e il cibo non avrà il 
retrogusto del liquido di avviamento.

B) Il contenitore di stoccaggio CHARBIN è in grado di conservare un sacco di 
carbonella di peso massimo 13,7 kg (2). Il sacco di carbonella deve essere 
posizionato direttamente nel contenitore di stoccaggio CHARBIN.

C) La superficie di lavoro metallica offre un’ottima area di lavoro e ricopre il 
contenitore di stoccaggio CHARBIN per mantenere asciutti i bricchetti (3).

D) Comodo ripiano inferiore per lo stoccaggio (4).
E) Il collettore della cenere ad alta capacità si blocca in posizione e impedisce che la 

cenere voli via (5).
F) Il sistema di pulizia ONE-TOUCH spazzola via le ceneri con facilità, oppure apre e 

chiude gli sfiati (6).
G) Il termometro effettua il monitoraggio della temperatura di cottura all’interno della 

griglia (7).
H) Il coperchio TUCK-AWAY scorre all’indietro nel ferma coperchio di acciaio inox e 

funge da parabrezza quando si accendono i bricchetti (8).
I) La grata per cucinare GOURMET BBQ SYSTEM (GBS) (9), le linguette di accesso 

a cerniera si aprono sulla grata per cucinare e facilitano l’aggiunta di bricchetti o 
trucioli di legno. Include l’inserto per l’uso quotidiano. È idoneo all’intera linea di 
accessori del GOURMET BBQ SYSTEM.

J) I supporti per il carburante a carbonella CHAR-BASKET garantiscono una comoda 
flessibilità di cottura indiretta e diretta concentrata con la legna o la carbonella 
(10).

K) Timer di cottura digitale (11).

Per rivolgere domande o ottenere consulenza in merito alla griglia o al suo 
funzionamento sicuro, visitare il sito web www.weber.com.

• Queste istruzioni indicheranno all’utente i requisiti minimi necessari per 
l’assemblaggio del barbecue WEBER. Si prega di leggere attentamente le 
istruzioni prima di utilizzare il barbecue WEBER. L’assemblaggio errato potrebbe 
essere pericoloso.

• Non deve essere utilizzato dai bambini. 
• Questo barbecue WEBER è progettato per l’uso soltanto con il propano o con 

una miscela di gas propano/butano. Non usare con il gas naturale. La valvola e 
il regolatore sono indicati esclusivamente per il propano o per le miscele di gas 
propano/butano.

• Questo barbecue WEBER non è stato realizzato per usi commerciali.
• L’utilizzo di alcol e/o l’assunzione di farmaci su ricetta o da banco potrebbe 

compromettere la capacità dell’utente di assemblare o attivare in sicurezza 
l’apparecchiatura.

• Questo barbecue WEBER non è stato realizzato per fungere da calorifero e non 
deve mai essere usato in questo modo.

• Non lasciare mai il barbecue WEBER incustodito. Tenere sempre i bambini e gli 
animali domestici a distanza dal barbecue WEBER.

• Le parti sigillate dal produttore non devono essere alterate dall’utente.
• Qualsiasi modifica apportata all’apparecchiatura potrebbe essere pericolosa. 
• Disconnettere il cilindro se: 1) è vuoto; 2) la griglia viene riposta in un garage o in 

un’altra area chiusa; 3) la griglia viene trasportata.
m Non spostare l’apparecchiatura durante l’uso. Prima di muovere 

l’apparecchiatura, attendere che la griglia si raffreddi.
m Questa apparecchiatura non è stata realizzata per fungere da 

calorifero e non deve mai essere usata in questo modo.

15 Kg Peso 
Massimo Ripiano

A B DC

A - Valvole chiuse    B - Posizione affumicatura    C - Valvole aperte    D - Rimuovere la cenere

m AVVERTENZA: quando si utilizza liquido combustibile, controllare sempre il raccogli-cenere prima 
dell’accensione. Liquido può accumularsi nel raccogli-cenere e potrebbe innescarsi, causando un incendio 
sotto il braciere. Rimuovere eventuale liquido combustibile dal racccogli-cenere prima dell'accensione.



WWW.WEBER.COM 69

COLLEGAMENTO DELLA CARTUCCIA USA E GETTA DI GPL
Utilizzare cartucce usa e getta di GPL di capacità compresa tra un minimo di 430g e 
un massimo di 460g. La cartuccia deve essere provvista di una valvola EN417, come 
mostrato in figura. Tra i tipi di cartuccia utilizzabili vi sono la Primus modello 2202 o la 
WEBER Q usa e getta per barbecue a gas. 
m ATTENZIONE: utilizzare esclusivamente bombole marcate 

Propano o miscela Propano-Butano.
Spingere la cartuccia usa e getta di GPL nel regolatore e ruotarla in senso orario, fino a 
stringerla bene.
m AVVERTENZA: serrare solo manualmente. Una forza eccessiva 

potrebbe danneggiare il raccordo del regolatore e provocare 
fughe di gas o la mancata fuoriuscita di gas.

CONTROLLO DI EVENTUALI PERDITE DI GAS:

ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO DEL GAS

m PERICOLO
Non utilizzare fiamme libere per controllare eventuali perdite 
di gas. Assicurarsi che, durante le procedure di verifica di 
eventuali perdite, non vi siano scintille o fiamme vive nella 
zona. La presenza di scintille o fiamme può causare incendi o 
esplosioni con conseguenti lesioni personali gravi o mortali o 
danni alle cose.

Cosa serve: una cartuccia usa e getta di GPL, una soluzione di acqua e sapone e uno 
straccio per applicarla.
A) Mescolare l'acqua e il sapone.
B) Girare il comando del gas su ON ruotandolo in senso antiorario. 
C) Verificare che non vi siano perdite bagnando il raccordo con la soluzione di acqua 

e sapone e controllando che non si formino bolle. Se si formano delle bolle, o se si 
forma una bolla che aumenta di dimensioni, c'è una perdita.

CONTROLLARE:
A) L'allacciamento tra il regolatore e la cartuccia usa e getta di GPL. 
m AVVERTENZA: se c'è una perdita in corrispondenza 

dell'allacciamento (1), rimuovere la cartuccia usa e getta di 
GPL. Non utilizzare il barbecue. Utilizzare un'altra cartuccia 
usa e getta di GPL e controllare nuovamente che non vi siano 
perdite con la soluzione di acqua e sapone. Se dopo aver serrato 
nuovamente la cartuccia di GPL la perdita persiste, chiudere il 
gas. NON UTILIZZARE IL BARBECUE. Contattare il responsabile 
di zona del Servizio Assistenza Clienti, consultando l'area 
contatti del nostro sito Web. Visitare www.weber.com. 

CONTROLLARE:
B) Gli allacciamenti tra valvola e regolatore.
m AVVERTENZA: se c'è una perdita in corrispondenza 

dell'allacciamento (2), chiudere il gas. NON UTILIZZARE IL 
BARBECUE. Contattare il responsabile di zona del Servizio 
Assistenza Clienti, consultando l'area contatti del nostro sito 
Web. Visitare www.weber.com.

Una volta completato il test di verifica delle perdite, chiudere il gas alla fonte e 
risciacquare i collegamenti con acqua.

m PERICOLO
Non riporre cartucce di GPL sotto o vicino al dispositivo. 

1
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ACCENSIONE

m PERICOLO
Prima di procedere all'accensione aprire il coperchio. Non 
utilizzare alcun liquido infiammabile come liquidi accenditori, 
benzina, alcol o altra forma di carbone autocombustibile, 
neppure in caso di accensione manuale. La mancata osservanza 
di tale indicazione può provocare lesioni personali gravi o 
mortali.

A) Rimuovere il coperchio del barbecue prima di utilizzare il sistema di accensione.
m PERICOLO: la mancata osservanza di tale indicazione può 

causare un accumulo di gas e provocare incendi o esplosioni, 
con conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle 
cose.

B) Aprire le valvole di tiraggio sul fondo del braciere (1).
C) Posizionare i CHAR-BASKETS sul bruciatore (2).
D) Premere sulle linguette del coperchio del comando del gas (3) e aprirlo 

sollevandolo.
E) Ruotare la manopola di alimentazione del gas (in senso antiorario) su ON di 

almeno un giro completo (4).
m AVVERTENZA: non chinarsi sul barbecue aperto in fase di 

accensione.
F) Tenere premuto il pulsante di accensione fino a quando non si accende il 

bruciatore (5).
m ATTENZIONE: in una giornata particolarmente soleggiata 

potrebbe essere difficile vedere la fiamma.
G) Una volta acceso il carbone (dopo circa 5 minuti), ruotare la manopola di controllo 

del gas in posizione di chiusura (in senso orario), fino a interrompere l’erogazione. 
m ATTENZIONE: assicurarsi che il coperchio sia completamente 

chiuso.
Nota - L'utilizzo prolungato della bombola ne riduce la durata.

H) È possibile iniziare la cottura quando sulle bricchette si sarà formato uno strato 
sottile di cenere grigia (circa 25-30 minuti).

PER SPEGNERE
Portare la manopola di controllo del gas fino alla posizione di chiusura (ruotando in 
senso orario) fino a interrompere l’erogazione.

m Per riposizionare i CHAR-BASKETS sul bruciatore, indossare 
guanti o muffole da barbecue (conformi a EN 407, livello di 
resistenza al calore da contatto 2 o superiore) e utilizzare pinze.

ISTRUZIONI PER L'USO
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ISTRUZIONI PER L'USO

ACCENSIONE MANUALE
m AVVERTENZA: non tentare di accendere manualmente senza 

usare il portafiammiferi. 

m PERICOLO
Prima di procedere all'accensione aprire il coperchio. Non 
utilizzare alcun liquido infiammabile come liquidi accenditori, 
benzina, alcol o altra forma di carbone autocombustibile, 
neppure in caso di accensione manuale. La mancata osservanza 
di tale indicazione può provocare lesioni personali gravi o 
mortali.

A) Rimuovere il coperchio del barbecue prima di utilizzare il sistema di accensione.
m PERICOLO: la mancata osservanza di tale indicazione può 

causare un accumulo di gas e provocare incendi o esplosioni, 
con conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle 
cose.

B) Aprire le valvole di tiraggio sul fondo del braciere (1).
C) Allontanare i CHAR-BASKETS dal bruciatore (2).
D) Premere sulle linguette del coperchio del comando del gas (3) e aprirlo 

sollevandolo.
E) Mettere un fiammifero nel portafiammiferi. Accendere il fiammifero.
F) Ruotare la manopola di regolazione del gas in posizione ON (in senso antiorario) di 

almeno un giro completo (4).
G) Posizionare la fiamma del fiammifero sul retro del foro del bruciatore (5).
m AVVERTENZA: durante l'accensione manuale non posizionare le 

mani direttamente sul bruciatore.
m AVVERTENZA: non chinarsi sul barbecue aperto in fase di 

accensione.
m ATTENZIONE: in una giornata particolarmente soleggiata 

potrebbe essere difficile vedere la fiamma.
H) Per posizionare nuovamente i CHAR-BASKETS sul bruciatore utilizzare presine 

per barbecue e delle pinze.
I) Una volta acceso il carbone, (dopo circa 5 minuti), ruotare il comando del gas in 

posizione OFF (in senso orario) fino a chiuderlo.
J) È possibile iniziare la cottura quando sulle bricchette si sarà formato uno strato 

sottile di cenere grigia (circa 25-30 minuti).

PER SPEGNERE
Portare la manopola di controllo del gas fino alla posizione di CHIUSURA (ruotando in 
senso orario) fino a interrompere l’erogazione.

m Per riposizionare i CHAR-BASKETS sul bruciatore, indossare 
guanti o muffole da barbecue (conformi a EN 407, livello di 
resistenza al calore da contatto 2 o superiore) e utilizzare pinze.

2

3

4

5

1



72

FUNZIONAMENTO DEL TIMER
Questo timer per cucinare digitale è resistente all’acqua ed offre funzionalità di conto 
alla rovescia e in avanti in ore, minuti e secondi.

Per impostare il tempo per il conto alla rovescia:
• Premere il pulsante Start/Stop (Avvio/Stop):  per attivare la 

retroilluminazione.
• Premere il pulsante HR (1) per impostare il numero di ore. Tenere premuto il 

pulsante per far avanzare le cifre (impostazione massima: 99 ore) (4).
• Premere il pulsante MIN (2) per impostare il numero di minuti. Tenere premuto il 

pulsante per far avanzare le cifre (impostazione massima: 59 minuti) (5).
• Quando il tempo è stato impostato, premere il pulsante Start Stop (Avvio/Stop): 

(3) per avviare il conto alla rovescia.
• Quando il tempo è scaduto, l’allarme suonerà per 30 secondi e automaticamente 

riavvierà il conto alla rovescia dalla precedente impostazione del tempo.

IMPORTANTE
Quando sul timer rimane più di un’ora nel conto alla rovescia, le lettere 
H e M (Ore e Minuti) lampeggeranno; i numeri mostreranno il conto alla 
rovescia di ciascun minuto. Quando sul timer rimane meno di un’ora di 
tempo, le lettere H e M diventeranno M e S (Minuti e Secondi) e verrà 
effettuato il conto alla rovescia dei secondi; i numeri cominceranno a 
mostrare il conto alla rovescia di ogni secondo.

Per azzerare il tempo:
• Premere il pulsante Start/Stop (Avvio/Stop):  per attivare la 

retroilluminazione.
• Premere il HR e MIN:  simultaneamente (1)(2).

Per impostare il timer per il conto in avanti:
• Premere il pulsante Start/Stop (Avvio/Stop):  per attivare la 

retroilluminazione.
• Premere il pulsante Start/Stop (Avvio/Stop):  per avviare di nuovo il conto 

in avanti. Durante il conto in avanti, il display mostrerà la lettura nei formati di ora/
minuto e minuto/secondo.

• Premere il pulsante Start/Stop (Avvio/Stop):  due volte per arrestare il 
timer. Il conto in avanti si arresterà dopo 99 ore (4), 59 minuti (5). 

Spegnimento automatico:
• Per risparmiare la carica della batteria, la retroilluminazione si spegne dopo 

10 secondi. Il timer si spegnerà completamente dopo 10 minuti di inattività.

Nota: se si utilizza il timer in un ambiente soggetto a scariche elettrostatiche (elettricità 
statica), l’impostazione del tempo potrebbe andare persa. In questo caso, impostare 
nuovamente il timer. 

Installazione della batteria:
• Usare un cacciavite Phillips per sbloccare il vano batteria sul retro del timer (6)

girando la vite in senso orario.
• Rimuovere il coperchio della batteria dal retro del timer (7).
• Aggiungere o sostituire le batterie AAA (8).
• Chiudere nuovamente il vano con il coperchio.
• Bloccare il coperchio della batteria girando la vite in senso antiorario con un 

cacciavite Phillips.
• Quando le batterie sono installate, (0000) apparirà sullo schermo LCD.

Manutenzione: 
• Non pulire il timer con un composto abrasivo o corrosivo. Una tale operazione 

potrebbe graffiare o corrodere i circuiti elettronici. 
• Evitare di sottoporre il timer a forza eccessiva, scosse e polvere e di esporlo 

a temperature eccessive o umidità. Una tale procedura potrebbe causare 
malfunzionamento, ridurre la vita utile dei meccanismi elettronici, danneggiare la 
batteria o deformare le parti. 

• Non manomettere i componenti interni del timer. Una tale operazione annullerà la 
garanzia del timer e potrebbe causare danni non necessari alla batteria e alle parti 
interne.

• Non esporre eccessivamente il timer alla diretta luce del sole o alla pioggia a 
dirotto.

• Non immergere il timer nell’acqua.

Per garantire prestazioni ottimali, si consiglia di conservare il 
timer in ambienti interni quando non è in uso. 

 ISTRUZIONI PER L’USO
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LOCALIZZAZIONE GUASTI
PROBLEMA CONTROLLO SOLUZIONE

La fiamma del bruciatore è gialla o arancione e si 
avverte odore di gas.

Ispezionare il bruciatore e verificare che non vi siano 
ostruzioni. 

Pulire il bruciatore. (Vedere la sezione 
“Manutenzione”)

Il bruciatore non si accende o la fiamma è bassa. Il livello di GPL è basso o la bombola è vuota? Sostituire la bombola di GPL.

Il tubo flessibile del gas è piegato o attorcigliato? Raddrizzarlo.

Il bruciatore si accende con un fiammifero? Se si riesce ad accendere il bruciatore con un 
fiammifero, controllare il sistema di accensione.

Il tubo è collegato correttamente al bruciatore? Collegare il tubo del gas al bruciatore utilizzando il 
fermo metallico fornito.
m  PERICOLO: non utilizzare il sistema di 

accensione se manca il fermo. La mancanza del 
fermo può provocare lesioni personali gravi o 
mortali e danni alle cose.

Per un fermo di ricambio contattare il Servizio 
Assistenza Clienti.

La fiamma che esce dal bruciatore ha un aspetto 
irregolare. 

Il bruciatore è pulito? Pulire il bruciatore. (Vedere la sezione 
“Manutenzione”)

Il bruciatore non si accende quando si preme il 
pulsante di accensione.

Verificare che il gas arrivi ai bruciatori provando ad 
accenderli con i fiammiferi. Consultare il capitolo 
“ACCENSIONE MANUALE.”

Se i bruciatori si accendono col fiammifero, si tratta 
di un problema al sistema di accensione. Consultare 
il capitolo “FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA DI 
ACCENSIONE ELETTRONICA”..

Le batterie sono cariche? Assicurarsi che la batteria sia in buono stato e 
correttamente installata. Consultare il capitolo 
“ISPEZIONE DELL'ACCENDITORE ELETTRONICO.”

I fili sono collegati in modo corretto al sistema di 
accensione?

Verificare che i cavi siano ben inseriti nei 
morsetti della scatola. Consultare il capitolo 
“FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA DI ACCENSIONE 
ELETTRONICA.”

La nuova batteria è rivestita in plastica? Togliere l'involucro in plastica.

Il timer non funziona. Sono installate batterie nuove? Accertarsi che le batterie siano in buone condizioni 
e installate correttamente. Fare riferimento a 
“FUNZIONAMENTO DEL TIMER”.

L'interno del coperchio sembra ricoperto di 
“scaglie”. (Come di vernice scrostata).

Quello si vede è grasso "cotto", diventato carbone, che si 
sta sfaldando. NON È UN DIFETTO.

Pulire accuratamente. (Vedere la sezione “Pulizia”)

Se, dopo aver messo in atto questi accorgimenti, i problemi persistono, contattare il responsabile di zona del Servizio Assistenza Clienti, consultando l'area contatti del  
nostro sito Web. Visitare il sito www.weber.com.
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MANUTENZIONE

MANUTENZIONE
Dopo un periodo di non utilizzo, per la vostra sicurezza, vi consigliamo di seguire le 
seguenti procedure di manutenzione.
• Prima di ogni utilizzo del barbecue controllare che il tubo flessibile non presenti 

tacche, crepe, abrasioni o tagli. Se il tubo flessibile risulta inutilizzabile, non 
utilizzare il barbecue. Sostituirlo solo con componenti WEBER autorizzati. 
Contattare il responsabile di zona del Servizio Assistenza Clienti, consultando 
l'area contatti del nostro sito Web. Visitare www.weber.com.

m ATTENZIONE: se il tubo del gas del barbecue risulta in qualche 
modo danneggiato o presenti delle perdite, non utilizzare il 
barbecue. 

• Ispezionare il bruciatore e assicurarsi che produca la fiamma caratteristica 
(vedere la sezione “Fiamma caratteristica del bruciatore”). Se necessario, 
procedere alla pulizia seguendo le procedure indicate nella presente sezione.

• Controllare che tutti i raccordi del gas e verificare che non vi siano perdite (vedere 
la sezione “Controllo di eventuali perdite di gas”).

PULIZIA PERIODICA 
Per rimuovere le ceneri dal braciere, muovere lateralmente l'asta di regolazione (1) in 
modo che le pale delle valvole di tiraggio convoglino le ceneri attraverso le prese d'aria 
del braciere e quindi nel raccoglicenere.
m ATTENZIONE: assicurarsi che il bruciatore sia spento e che il 

barbecue sia freddo prima di procedere alla pulizia.
Non allargare i fori del bruciatore durante la pulizia.

Per pulire il bruciatore:
• Spazzolare la parte esterna dell'area del bruciatore (2) e del foro del bruciatore 

(3) con una spazzola metallica. 
m ATTENZIONE: non allargare i fori del bruciatore o il foro del gas 

durante la pulizia.
Per pulire il "kettle":  
• Quando il coperchio è caldo, passare l'interno con della carta da cucina per evitare 

accumuli di grasso.
• Per le superfici esterne utilizzare una soluzione di sapone e acqua calda, quindi 

risciacquare con acqua pulita.

Per una pulizia più completa (da effettuarsi almeno una volta all'anno):

A) Rimuovere le ceneri dopo che le braci si sono spente completamente.
B) Rimuovere le griglie e i cesti CHAR-BASKETS.
C) Strofinare con della carta da cucina. Pulire con acqua e detergente non 

aggressivo. Risciacquare accuratamente con acqua pulita e asciugare 
completamente. 

IMMAGAZZINAMENTO 
• Nel caso in cui il barbecue Performer venga riposto in un ambiente chiuso, 

scollegare l'alimentazione del gas e posizionare la bombola di GPL all'aperto in un 
luogo ben ventilato.

• Le bombole di GPL devono essere riposte all'aperto in un'area ben ventilata e 
fuori dalla portata dei bambini. Non devono essere riposte all'interno di edifici, 
garage o altri ambienti chiusi.

• Dopo un periodo di immagazzinamento e/o non utilizzo, verificare che non vi siano 
perdite di gas e che il bruciatore non sia ostruito prima di utilizzare il barbecue 
(vedere la sezione “Manutenzione”).

• Prima dell'uso verificare che nella zona intorno alla bombola, al tubo e al gruppo 
bruciatore non vi siano residui che possano ostruire il flusso di gas o aria.
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ALLARME INSETTI
Il barbecue Performer, come qualsiasi altro dispositivo a gas per esterni, è un facile 
bersaglio per ragni e insetti. Possono annidarsi nella sezione venturi (1) del bruciatore 
facendo rifluire il gas dalla serranda dell'aria. 

Ciò può provocare un incendio all'interno e intorno al bruciatore sotto il pannello del 
braciere. Può danneggiare seriamente il barbecue e comprometterne il funzionamento.

Si consiglia vivamente di ispezionare e di pulire il bruciatore almeno una volta all'anno 
oppure in presenza dei seguenti segnali:
A) Si avverte contemporaneamente odore di gas e le fiamme del bruciatore sono 

"lente" e di colore giallo.
B) Il bruciatore emette rumori "scoppiettanti".

m PERICOLO
Il mancato intervento, alla comparsa di questi segnali, potrebbe 
provocare incendi o esplosioni e causare lesioni personali gravi 
o mortali, o danni alle cose.

MANUTENZIONE

ISPEZIONE E PULIZIA DEL BRUCIATORE
A) Scollegare il gas.
B) Estrarre il contenitore antintemperie CHARBIN.
C) Rimuovere il fermo per foro (2) e il tubo (3) dal bruciatore. 
D) Controllare l'interno del bruciatore servendosi di una torcia elettrica.
E) Pulire l’interno del bruciatore con il portafiammifero (montato dietro la targhetta 

con il logo WEBER).
Utilizzare la parte metallica per pulire l'area della serranda, la sezione venturi 
e i fori del bruciatore (4) all'interno del braciere. Quando si inserisce lo 
strumento di pulizia del bruciatore fare attenzione a non danneggiare l'elettrodo 
dell'accenditore (5).

F) Controllare nuovamente con la torcia elettrica che non vi siano ostruzioni.
G) Se necessario, pulire la superficie del tubo con una spazzola metallica. Il foro (6)

può essere pulito con un piccolo spillo. 
m ATTENZIONE: non allargare il foro durante la pulizia.
H) Riassemblare invertendo i punti B e C.
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MANUTENZIONE

ISPEZIONE DEL SISTEMA DI ACCENSIONE ELETTRONICA 
Se il sistema di accensione elettronica non funziona, verificare che il gas arrivi provando 
ad accendere i bruciatori con un fiammifero. Consultare il capitolo “ACCENSIONE 
MANUALE”. Se il fiammifero riesce ad accendere, si tratta di un problema all’accensione 
elettronica.
m AVVERTENZA: le manopole di controllo e le valvole di 

immissione devono trovarsi in posizione di chiusura.
• Verificare che la batteria AAA (esclusivamente alcalina) sia in buone condizioni e 

che sia correttamente installata (1). Alcune batterie sono avvolte in una pellicola 
protettiva in plastica. La plastica deve essere tolta. Non confondere questa plastica 
con l’etichetta della batteria.

• Assicurarsi che il cavo di accensione bianco (2) e quello nero (3) siano collegati 
correttamente.

• Verificare che il pulsante di accensione elettronica funzioni ascoltando e 
controllando che si producano scintille nel bruciatore.

• Verificare che l’accenditore non sia allentato. Stringere se necessario; per la 
procedura corretta, vedere il capitolo “Installazione”.

Sostituire Le Batterie Se Necessario
Utilizzare esclusivamente batterie alcaline AAA.

Se il sistema di accensione elettronica non funziona ancora, contattare il responsabile 
di zona del Servizio Assistenza Clienti, consultando l’area contatti del nostro sito web. 
Visitare il sito www.weber.com. 

PULIZIA VELOCE PERIODICA
Si consiglia di spazzolare periodicamente la parte esterna dei fori del bruciatore con una 
spazzola metallica e pulire il bruciatore attraverso la presa dell’aria di combustione con 
il portafiammiferi fornito.

L'operazione può essere effettuata posizionando la presa dell'aria di combustione 
(1) del bruciatore sotto il supporto del braciere e inserendo lo strumento attraverso 
ciascuna presa dell'aria di combustione, ruotandolo. Quando si inserisce il 
portafiammiferi fare attenzione a non danneggiare l’elettrodo dell’accenditore.
m ATTENZIONE: aumentare la frequenza degli interventi di pulizia 

durante i mesi primaverili ed estivi. 

FIAMMA CARATTERISTICA DEL BRUCIATORE
Il bruciatore è stato regolato dal costruttore per produrre la corretta miscela di aria e 
gas. La fiamma corretta deve avere le estremità giallastre (4), essere blu scura nella 
parte centrale (5) e azzurra in corrispondenza del bruciatore (6). Se le fiamme non 
appaiono come indicato o se si odono rumori “scoppiettanti”, seguire la procedura di 
pulizia del bruciatore.
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m ATTENZIONE: questo prodotto è stato sottoposto a controlli di sicurezza ed è certificato solo per l'utilizzo nel paese 
specificato. Consultare l'indicazione del paese sull'esterno della confezione. 

Le parti indicate possono contenere gas e sono utilizzate per il trasporto e la combustione di gas. Contattare il Servizio Assistenza Clienti  
Weber-Stephen Products LLC per informazioni sulle parti di ricambio originali Weber-Stephen Products LLC.

m AVVERTENZA: non tentare di eseguire riparazioni di qualsiasi genere sui componenti atti al trasporto e alla 
combustione di gas, senza aver preventivamente consultato il Servizio Assistenza Clienti Weber-Stephen Products 
LLC, Il vostro intervento, in caso di mancata osservanza della presente avvertenza, potrebbe causare incendi o 
esplosioni con conseguenti lesioni personali gravi o mortali o danni alle cose.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2020 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,  
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.



Montering - Pg  p. 6

m FARE
Hvis det lukter gass: 
1. Steng av gasstilførselen til apparatet.
2. Slukk eventuelle åpne flammer.
3. Åpne lokket.
4. Hvis lukten fremdeles er tilstede, hold

deg unna apparatet og ring øyeblikkelig
gassleverandøren eller brannvesenet.

Gass som lekker kan resultere i brann 
eller eksplosjon som kan forårsake alvorlig 
personskade eller død, eller skade eiendom.

m ADVARSEL:
1. Ikke lagre eller bruk bensin eller andre

brennbare gasser og væsker i nærheten av
dette eller andre apparater.

2. En gassbeholder som ikke er tilkoblet for
bruk skal ikke lagres i nærheten av dette
eller andre apparater.

m ADVARSEL: Følg nøye alle prosedyrer 
for lekkasjesjekk i denne håndboken før 
grillen brukes. Gjør dette selv om grillen 
ble montert av forhandler.

m ADVARSEL: Ikke prøv å tenne Weber-
gassgrillen uten å ha lest instruksjonene 
om “Tenning” i denne håndboken.

INFORMASJON TIL INSTALLATØREN:
Denne håndboken må følge med eieren, som 
bør oppbevare den for fremtidig bruk.

MÅ BARE BRUKES UTENDØRS.

DU MÅ LESE DENNE BRUKERHÅNDBOKEN 
FØR DU BEGYNNER Å BRUKE GASSGRILLEN 

Brukerhåndbok for brikettgrill 

NO - NORWEGIAN

PERFORMER  DELUXE
Les bruksanvisningen før du bruker grillen.
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FARE OG ADVARSEL

m SIKKERHETSSYMBOLENE ( m ) varsler deg om viktig SIKKERHETSINFORMASJON.
m Varslingsordene FARE, ADVARSEL eller OBS! vil brukes sammen med SIKKERHETSSYMBOLET.
m FARE identifiserer den alvorligste faren.
m Les all sikkerhetsinformasjonen i denne bruksanvisningen før du bruker grillen.

m FARER
m Grillen må ikke brukes under et brennbart overbygg eller overheng.
m Feilmontering kan være farlig. Følg monteringsanvisningene i denne bruksanvisningen. Grillen må ikke brukes hvis ikke alle deler er 

montert. Pass på at enten askeoppsamleren er godt festet til bena under grillen eller at den store askeoppsamleren er på plass, før 
du tenner grillen.

m Brennbare materialer må aldri være nærmere enn 60 cm fra grillens topp, bunn, bakside eller sider.
m Ikke len deg over grillen når du tenner gassbrenneren.
m Grillen må ikke brukes når det er sterk vind.
m Grillen må ikke brukes ved en gasslekkasje.
m Ikke bruk en flamme til å lete etter en eventuell gasslekkasje.
m Hvis brenneren slukker ved bruk, må du skru igjen ventilen på beholderen. Ta av lokket og vent i fem minutter før du forsøker å tenne 

opp igjen, ved bruk av opptenningsinstruksjonene som er gjengitt i denne anvisningen.
m Ikke forsøk å koble gassregulatoren fra beholderen eller en gasstilkobling når grillen brukes.
m Bruk kun LP-gassregulatoren som følger med grillen.

m ADVARSLER
m Følg anvisningene for tilkobling av regulatoren for den aktuelle gassgrillen.
m Ikke oppbevar reserve- eller frakoblede LP-engangsbeholdere under eller nær grillen.
m Sørg for at grillen står på et stabilt og flatt underlag til enhver tid, og unna alle brennbare materialer.
m Ikke legg grilltrekket eller annet brennbart materiale på eller i oppbevaringsområdet under grillen.
m Ta alltid av lokket før du tenner gassbrenneren, enten manuelt eller med tenneren. Lokket må være AV inntil brikettene er helt tent.
m Bruk riktig grillredskap med lange og varmebestandige håndtak.
m Noen modeller kan være utstyrt med en TUCK-AWAY- lokkholder. Lokket settes i TUCK-AWAY-  lokkholderen når du skal kontrollere 

og snu maten . Ikke bruk TUCK-AWAY- lokkholderen som et håndtak til å løfte eller flytte grillen. Man må ikke plassere varmt lokk på 
tepper eller gress. Lokket må ikke henges på grillhåndtaket.

m Vær forsiktig ved håndtering og oppbevaring av varme elektriske startere.
m Hold elektriske ledninger unna de varme overflatene på grillen og steder hvor folk går frem og tilbake.
m Hvis grillen ikke har vært brukt i en periode, må du kontrollere om det finnes gasslekkasjer og om brenneren er blokkert før du 

bruker grillen. Se riktig fremgangsmåte i denne bruksanvisningen.
m Ombygging eller forsøk på å bruke naturgass i denne grillen er farlig og gjør garantien ugyldig.
m En LP-engangsbeholder som er bulket eller rusten kan være farlig og bør kontrolleres av propanleverandøren. Ikke bruk en LP-

engangsbeholder med ødelagt ventil.
m Selv om LP-engangsbeholderen tilsynelatende er tom, kan den fremdeles inneholde gass. Engangsbeholderen skal derfor 

transporteres og oppbevares i samsvar med dette.
m Bruk varmebestandige grillvotter eller -hansker (som er i overensstemmelse med EN 407, vurderingsnivå 2 eller høyere for 

berøringsvarme) mens du griller, justerer luftventilene, legger til kull, og håndterer termometer eller lokk.
m Hvis du ser, lukter eller hører at det lekker gass fra LP-engangsbeholderen:

1. Gå unna LP-engangsbeholderen.
2. Ikke prøv å korrigere problemet selv.
3. Ring brannvesenet.

m OBS!
m Bruk av aluminiumsfolie i bunnen av grillen vil hindre luftstrømmen. Bruk en dryppanne i stedet til å fange opp overskytende væske 

og fett når du bruker den indirekte grillmetoden.
m Bruk av skarpe gjenstander til rengjøring av grillristen eller fjerning av aske vil skade overflaten.
m Bruk av skuremidler på grillristene eller i selve grillen vil skade overflaten.
m Grillen må regelmessig rengjøres grundig. 

HVIS DU IKKE FØLGER INFORMASJONEN SOM ER OPPGITT I DENNE BRUKSANVISNINGEN OM FARER, ADVARSLER OG 
FORHOLDSREGLER, KAN DET RESULTERE I ALVORLIG PERSONSKADE ELLER DØD, ELLER TIL BRANN ELLER EN EKSPLOSJON SOM 
FORÅRSAKER SKADE PÅ EIENDOM.
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LAND GASSTYPE OG TRYKK
Danmark, Sverige, Norge, Finland, 
England, Nederland, Storbritannia, 
Frankrike, Spania, Portugal, Belgia, 
Irland, Hellas, Luxembourg, Italia, 
Tyskland, Østerrike

I3B/P - 29 mbar

FORBRUKERDATA
Tenne brenner. Maks.

Propan/
Butanblanding

kW g/h

2,6 192

GARANTI

Takk for at du kjøpte et WEBER-produkt. 1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA (“WEBER”) er 
stolt over å kunne levere et sikkert, holdbart og pålitelig produkt. Dette er WEBERs begrensede garanti 
som du får uten ekstra gebyr. Den inneholder informasjonen du trenger for å få WEBER-produktet 
reparert ved en feil eller defekt. 

I henhold til gjeldende lover, har kunden flere rettigheter hvis produktet er defekt. Disse rettighetene 
inkluderer tilleggsytelse eller utskifting, reduksjon i innkjøpsprisen og kompensasjon. I den 
Europeiske Unionen, kan det for eksempel være en to-års lovbestemt garanti som starter på 
den datoen produktet blir levert. Disse og andre lovbestemte rettigheter påvirkes ikke av denne 
garantibestemmelsen. Faktum er at denne garantien gir tilleggsrettigheter til eieren som er uavhengig 
av lovbestemte garantibestemmelser.

WEBERS BEGRENSEDE GARANTI

WEBER gir, til kjøperen av WEBER-produktet (eller i tilfelle en gave eller salgsfremmende situasjon, den 
personen som mottok det som en gave eller en salgsfremmende gjenstand), at WEBER-produktet er uten 
defekter i materiale og utførelse for den tidsperioden som er angitt under når det er montert og brukt i 
samsvar med den tilhørende brukerhåndboken. (Merk: Hvis du mister eller forlegger brukerhåndboken 
for WEBER, er det tilgjengelig en erstatning online på www.weber.com, eller en slik nettside for det 
spesielle landet som eieren kan be om å bli videresendt til.) Ved bruk og vedlikehold i normale, private 
eneboliger eller leiligheter, godtar WEBER å reparere eller erstatte defekte deler innen relevante 
tidsperioder, begrensninger og unntak oppført under. I DEN GRAD DET ER TILLATT AV GJELDENE LOV, GIS 
DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN BARE TIL DEN OPPRINNELIGE KJØPEREN OG KAN IKKE OVERFØRES 
TIL ETTERFØLGENDE EIERE, UNNTATT VED GAVER OG REKLAMEFREMMENDE GJENSTANDER SOM NEVNT 
OVENFOR.

EIERENS ANSVAR UNDER DENNE GARANTIEN

For å sikre feilfri garantidekning, er det viktig (men det kreves ikke) at du registrerer ditt WEBER-
produkt online på www.weber.com, eller slik nettside for det spesielle landet som eieren kan be om å bli 
videresendt til). Vennligst behold også den originale kvitteringen og/eller fakturaen. Hvis du registrerer 
WEBER-produktet, er det din bekreftelse på garantidekningen og gir en direkte kobling mellom deg og 
WEBER i tilfelle vi har behov for å kontakte deg.

Garantien ovenfor gjelder bare hvis eieren tar godt vare på WEBER-produktet ved å følge alle 
monteringsinstruksjoner, brukerinstruksjoner og forbyggende vedlikehold som er beskrevet i den 
tilhørende brukerhåndboken, med mindre eieren kan bevise at defekten eller feilen er uavhengig av ikke-
samsvar med forpliktelsene som er nevnt ovenfor. Hvis du bor langs kysten, eller oppbevarer produktet i 
nærheten av et svømmebasseng, vil vedlikeholdet inkludere regelmessig vasking og skylling av utvendige 
overflater som beskrevet i den medfølgende brukerhåndboken.

GARANTIBEHANDLING / UTELUKKELSE AV GARANTI

Hvis du tror at du har en del som dekkes av denne garantien, kontakt WEBER kundeservice ved å bruke 
kontaktinformasjonen på vår nettside (www.weber.com, eller nettstedet for det spesielle landet som 
eieren kan be om å bli videresendt til). WEBER vil, etter å ha undersøkt dette, reparere eller skifte (etter 
eget valg) en defekt del som dekkes av denne garantien. Hvis det ikke er mulig å reparere eller skifte, 
kan WEBER velge (etter eget valg) å erstatte den aktuelle grillen med en ny grill av lik eller høyere verdi. 
WEBER kan be deg om å returnere deler for inspeksjon, der forsendelsesgebyret skal forhåndsbetales.

Denne GARANTIEN frafalles hvis det er skader, forringelser, misfarging og/eller rust som WEBER ikke er 
ansvarlig for:

• Misbruk, feilaktig bruk, endringer, modifisering, uriktig anvendelse, vandalisering, forsømmelse, 
feilaktig montering eller installasjon, og mangel på å utføre normal og rutinemessig vedlikehold;

• Insekter (som edderkopper) og gnagere (som ekorn) inkludert, men ikke begrenset til, skader på 
brennerrør og/eller gasslanger;

• Eksponering mot salt luft og/eller klorkilder som svømmebasseng og boblebad;
• Alvorlige værforhold som hagl, orkaner, jordskjelv, tsunamier eller flom, tornadoer eller alvorlige 

stormer.

Bruk og/eller montering av deler på ditt WEBER-produkt som ikke er originale WEBER-deler vil oppheve 
denne begrensede garantien, og eventuelle skader som er et resultat av dette dekkes ikke av denne 
garantien. Alle ombygginger av en gassgrill som ikke er autorisert av WEBER og utføres av en WEBER-
autorisert servicetekniker, vil annullere denne garantien.

PRODUKTGARANTIPERIODER

Bunn, lokk og midtring:  
10 år, ingen gjennomrusting/gjennombrenning

ONE-TOUCH rengjøringssystem:  
5 år, ingen gjennomrusting/gjennombrenning

Plastkomponenter:  
5 år, unntatt falming eller misfarging

Alle resterende deler:  
2 år

ANSVARSFRASKRIVELSE

BORTSETT FRA GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSENE SOM ER BESKREVET I DENNE 
GARANTIERKLÆRINGEN, ER DET UTTRYKKELIG INGEN VIDERE GARANTI ELLER BEGRENSET 
DEKLARASJON PÅ ANSVAR SOM ER GITT HER OG SOM GÅR UT OVER LOVBESTEMT ANSVAR SOM 
GJELDER FOR WEBER. DEN GJELDENDE GARANTIERKLÆRINGEN BEGRENSER IKKE ELLER UTELATER 
SITUASJONER ELLER REKLAMASJONER HVOR WEBER HAR OBLIGATORISK ANSVAR SOM BESKREVET 
I LOV.

INGEN GARANTIER SKAL GJELDE ETTER DE RELEVANTE PERIODENE FOR DENNE GARANTIEN. 
INGEN ANDRE GARANTIER GITT AV NOEN PERSON, INKLUDERT EN FORHANDLER ELLER DETALJIST 
MED HENSYN TIL NOE PRODUKT (SOM EVENTUELL “UTVIDET GARANTI”), SKAL BINDE WEBER. DEN 
EKSKLUSIVE KOMPENSASJONEN FOR DENNE GARANTIEN ER REPARASJON ELLER ERSTATNING AV 
DELEN ELLER PRODUKTET.

UNDER INGEN OMSTENDIGHETER SKAL ERSTATNING AV NOE SLAG VÆRE STØRRE ENN KJØPESUMMEN 
FOR DET SOLGTE WEBER-PRODUKTET. 

DU PÅTAR DEG RISIKO OG ANSVAR FOR TAP, SKADE ELLER PERSONSKADE PÅ DEG OG DIN EIENDOM 
OG/ELLER PÅ ANDRE OG DERES EIENDOM SOM FØLGE AV FEILAKTIG BRUK ELLER MISBRUK AV 
PRODUKTET ELLER MANGEL PÅ Å FØLGE INSTRUKSJONER GITT AV WEBER I DEN MEDFØLGENDE 
BRUKERHÅNDBOKEN.

DELER OG TILBEHØR ERSTATTET UNDER DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN GARANTERES KUN FOR 
RESTEN AV DE(N) ORIGINALE GARANTIPERIODEN(E).

DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN GJELDER KUN FOR BRUK I PRIVATE ENEBOLIGER ELLER 
LEILIGHETER, OG GJELDER IKKE FOR WEBER-GRILLER BENYTTET PÅ KOMMERSIELLE OG OFFENTLIGE 
STEDER SOM RESTAURANTER, HOTELLER, FERIESTEDER ELLER UTLEIE-EIENDOMMER.

WEBER KAN FRA TID TIL ANNEN ENDRE DESIGNET PÅ PRODUKTENE SINE. INGENTING I DENNE 
BEGRENSEDE GARANTIEN SKAL FORTOLKES SOM AT DET FORPLIKTER WEBER TIL Å INNLEMME SLIKE 
DESIGNENDRINGER I TIDLIGERE PRODUSERTE PRODUKTER, SLIKE ENDRINGER SKAL HELLER IKKE 
FORTOLKES SOM EN INNRØMMELSE AV AT TIDLIGERE DESIGN VAR DEFEKT.

RESERVESLANGE, REGULATOR OG MANIFOLD
m VIKTIG MERKNAD: Vi anbefaler at du skifter gasslangen på 

Weber-gassgrillen hvert 5. år. Noen land kan ha krav om at 
gasslangen skal skiftes oftere enn hvert 5 år, da vil landets 
lov ha forrang.

For utskifting av slange, regulator og manifold må du 
kontakte kundeservice-representanten i ditt område ved å 
bruke kontaktinformasjonen på vår webside. 
Logg deg inn på www.weber.com.
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SPRENGSKISSE
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SPRENGSKISSE LISTE

1. Lokkhåndtak

2. Lokk 

3. GBS -grillrist 

4. CHAR-BASKETS

5. Brikettrist 

6. ONE-TOUCH-rengjøringssystem

7. TUCK-AWAY-lokkholder og nedre støtte

8. Ring til askeoppsamler

9. Håndtak til askeoppsamler

10. Stor askeoppsamler

11. Aksel

12. Rammebrakett til ben 

13. Avstandsstykke

14. Tennerledningsstøtte

15. Hjul

16. Navkappe

17. Hjulkapsel

18. Fyrstikkholder

19. Frontpanel

20. Logoskilt

21. Redskapsholder

22. Digital timer

23. Deksel for gassregulator

24. Tenningsknapp/tenningsmodul

25. Lokkspjeld

26. Termometer

27. Bunn

28. Bord

29. CHARBIN-reguleringskjede 

30. Brenner

31. Slange og regulator med åpningsklips

32. Bakpanel

33. Ramme til ben

34. CHARBIN-festedel

35. CHARBIN

36. Låsbart hjul

37. Hjulinnsats

38. Rammebrakettklemme til ben

39. Bunnrist 

40. Brikettkopp

41. Dryppanne til engangsbruk
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GENERELLE INSTRUKSJONER

EGENSKAPER
A) Det eksklusive TOUCH-N-GO gasstenningssystemet fjerner problemene ved 

opptenning av briketter ( 1). Bare trykk på knappen og hold den inne, så tennes 
systemets gassbrenner og starter opptenningen av brikettene for deg. Ingen farlige 
tennvæsker som skal brukes eller oppbevares, og ingen ettersmak av tennvæske.

B) CHARBIN-oppbevaringsbeholderen rommer en sekk med briketter med en 
maksimumsvekt på 13,7 kg (2). Brikettsekken skal plasseres direkte i CHARBIN- 
oppbevaringsbeholderen.

C) Arbeidsflaten i metall fungerer som et godt arbeidsområde og dekker CHARBIN- 
oppbevaringsbeholderen slik at brikettene holder seg tørre (3).

D) Praktisk bunnrist for oppbevaring (4).
E) Stor askeoppsamler låses på plass, slik at asken ikke blåser utover (5).
F) ONE-TOUCH -rengjøringssystem gjør det enkelt å feie ut aske, eller åpner og lukker 

ventilene (6).
G) Termometeret viser steketemperaturen inne i grillen (7).
H) TUCK-AWAY -lokket glir tilbake i lokkholderen i rustfritt stål og fungerer som en 

vindbeskyttelse når brikettene tennes (8).
I) GOURMET BBQ SYSTEM (GBS)-hengslet grillrist (9). Hengslede klaffer i grillristen 

kan åpnes for enkel tilsetting av briketter eller treflis under tilberedningen. 
Inkluderer en innsats for hverdagsbruk. Passer til hele serien med GOURMET BBQ 
SYSTEM-tilbehør.

J) Med CHAR-BASKET-brikettkurver kan maten tilberedes indirekte eller direkte med 
grillkull eller briketter (10).

K) Digital timer (11).

Hvis du har spørsmål eller trenger råd om grillen din eller hvordan den brukes på en 
sikker måte, kan du gå inn på www.weber.com.

• Disse instruksjonene inneholder minimumskravene for å montere WEBER-grillen. 
Les disse instruksjonene nøye før du bruker WEBER-grillen. Feilmontering kan 
være farlig.

• Skal ikke brukes av barn. 
• Denne WEBER-grillen er kun konstruert for bruk med propan eller en propan-/

butangassblanding. Den må ikke brukes med naturgass. Ventilen og regulatoren er 
kun beregnet på bruk med propan eller en propan-/butangassblanding.

• Denne WEBER-gassgrillen er ikke ment for kommersiell bruk.
• Bruk av alkohol, reseptbelagte eller reseptfrie medikamenter kan svekke 

brukerens evne til å montere eller bruke grillen på en trygg og riktig måte.
• Denne WEBER-grillen er ikke ment å være og skal aldri brukes som et 

varmeapparat.

• WEBER-grillen må aldri forlates uten tilsyn. Hold barn og kjæledyr unna WEBER-
grillen til enhver tid .

• Brukeren må ikke endre deler som er forseglet av produsenten.
• Modifikasjoner av grillen kan være farlig. 
• Koble fra beholderen hvis 1) den er tom, 2) grillen oppbevares i en garasje eller et 

annet lukket område eller 3) grillen blir transportert.
m Grillen må ikke flyttes når den er i bruk. La grillen kjøle seg ned 

før den flyttes.
m Denne grillen er ikke ment å være og skal aldri brukes som et 

varmeapparat.

33 lbs. (15 kg) Maksimum 
Belastning på Bordet

A B DC

A - Ventiler lukket    B - Røyke-posisjon    C - Ventiler åpne    D - Tøm aske

m ADVARSEL: Ved bruk av flytende tennvæske må du alltid sjekke askeoppsamleren før antenning. Væske 
kan samle seg i askeoppsamleren og antennes, noe som kan resultere i brann under bunnen. Fjern 
eventuell væske fra askeoppsamleren før grillkullet tennes på.
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TILKOBLING AV ENGANGS-GASSBEHOLDEREN 
Benytt engangs-gassbeholder med en minimum kapasitet på 430 g og en maksimum 
kapasitet på 460 g. Beholderen må ha en EN417-ventil som vist på tegningen. En 
type beholder som kan brukes er Primus modell 2202 eller WEBER Q Gas engangs-
gassbeholder. 
m FORSIKTIG: Bruk bare beholdere som er merket propan eller 

blanding av propan og butan.
Trykk engangs-gassbeholderen inn på regulatoren og drei den med klokka til den er 
tett.
m ADVARSEL: Trekk bare til for hånd. Hvis du bruker for mye kraft 

kan det skade regulatorkoblingen og forårsake lekkasje eller 
manglende gasstrøm.

SJEKK OM DET ER GASSLEKKASJER:

GASSINSTRUKSJONER

m FARE
Bruk ikke åpen flamme for å sjekke om det er gasslekkasjer. 
Påse at det ikke finnes gnister eller åpne flammer i området 
mens du sjekker for lekkasjer. Gnister eller flammer vil 
resultere i brann eller eksplosjon, noe som kan medføre 
alvorlige personskader eller død, så vel som skade på eiendom.

Du vil trenge: engangs-gassbeholder, litt såpevann og en klut eller en pensel for å 
påføre dette.
A) Bland oppvaskmiddel og vann.
B) Drei gassregulatoren til på ved å dreie den mot klokka. 
C) Sjekk for lekkasjer ved å fukte alle forbindelsene med såpevann og se etter om 

det bobler. Oppstår det bobler, eller hvis boblene vokser, er det en lekkasje. 

SJEKK:
A) Regulator-til-engangs-gassbeholder tilkobling. 
m ADVARSEL: Hvis det er gasslekkasje ved tilkoblingen (1), fjern 

engangs-gassbeholderen. Bruk ikke grillen. Bruk en annen 
engangs-gassbeholder og sjekk for lekkasjer på ny med 
såpevann. Steng AV gassen, hvis det forekommer lekkasje 
etter at engangs-gassbeholderen er ettertrukket. BRUK IKKE 
GRILLEN. Kontakt Kundeservice hos din lokale forhandler ved 
hjelp av kontaktinformasjonen på vår webside. Logg deg på 
www.weber.com. 

SJEKK:
B) Forbindelsene mellom ventilen og regulatoren.
m ADVARSEL: Hvis det er lekkasje i forbindelsen (2), så skru AV 

gassen. BRUK IKKE GRILLEN. Kontakt Kundeservice hos din 
lokale forhandler ved hjelp av kontaktinformasjonen på vår 
webside. Logg deg på www.weber.com.

Når du har gjennomført sjekk for gasslekkasje, skal du skru gasstilførselen AV og skylle 
forbindelsene med vann.

m FARE
Engangs-reservebeholdere med gass må ikke lagres under 
eller i nærheten av dette apparatet. 

1

2
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TENNING

m FARE
Åpne lokket før tenning. Bruk ikke antennelige væsker slik som 
tennvæske, bensin, alkohol eller noen form for selvantennende 
briketter, inkludert ved manuell opptenning. Hvis du ikke gjør 
det vil det forårsake alvorlig brannskade eller død.

A) Ta av grillokket før du bruker gassen.
m FARE: Hvis du ikke gjør dette kan det føre til at det bygger 

seg opp gass som kan forårsake brann eller eksplosjon, som 
kan medføre alvorlig personskade eller død, eller skade på 
eiendom.

B) Åpne spjeldene i bunnen (1).
C) Plasser CHAR-BASKETS over brenneren (2).
D) Trykk inn hakene på dekslet til gassregulatoren (3) og løft for å åpne.
E) Skru på gasstilførselen (mot klokka) minst en hel omdreining (4).
m ADVARSEL: Len deg ikke over den åpne grillen mens du tenner 

opp.
F) Trykk og hold inne tenningsknappen helt til brenneren tennes (5).
m ADVARSEL: Flammene kan være vanskelige å se på en lys dag.
G) Etter at brikettene er tent (ca. 5 minutter), vri gasskontrollknappen AV (med 

klokken) helt til den er stengt. 
m ADVARSEL: Husk å lukke lokket helt.
Merk - Bruk av beholderen over lengre tid reduserer levetiden på beholderen.

H) Du kan begynne stekingen når brikettene har fått et lyst grått askelag (omtrent 
25-30 minutter).

SLUKKING AV GRILLEN
Vri gasskontrollknappen AV (med klokken) helt til den er stengt.

m Bruk varmebestandige grillvotter eller -hansker (som er i 
overensstemmelse med EN 407, vurderingsnivå 2 eller høyere 
for berøringsvarme) og tenger for å plassere CHAR-BASKETS 
over brennerne på nytt.

BRUK
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BRUK

MANUELL OPPTENNING
m ADVARSEL: Ikke prøv å tenne manuelt uten å bruke 

fyrstikkholderen. 

m FARE
Åpne lokket før tenning. Bruk ikke antennelige væsker slik som 
tennvæske, bensin, alkohol eller noen form for selvantennende 
briketter, inkludert ved manuell opptenning. Hvis du ikke gjør 
det vil det forårsake alvorlig brannskade eller død.

A) Ta av grillokket før du bruker gassen.
m FARE: Hvis du ikke gjør dette kan det føre til at det bygger 

seg opp gass som kan forårsake brann eller eksplosjon, som 
kan medføre alvorlig personskade eller død, eller skade på 
eiendom.

B) Åpne spjeldene i bunnen (1).
C) Flytt CHAR-BASKETS bort fra brenneren (2).
D) Trykk inn hakene på dekslet til gassregulatoren (3) og løft for å åpne.
E) Sett en fyrstikk i fyrstikkholderen. Tenn fyrstikken.
F) Skru på gasstilførselen (mot klokka) minst en hel omdreining (4).
G) Sett fyrstikkflammen i bakkant av brenneråpningen (5).
m ADVARSEL: Hold ikke hånden direkte over brenneren ved 

manuell tenning.
m ADVARSEL: Len deg ikke over den åpne grillen mens du tenner 

opp.
m ADVARSEL: Flammene kan være vanskelige å se på en lys dag.
H) Bruk grillvotter og bruk tang for å stille inn Char-Baskets over brenneren.
I) Etter at brikettene er tent, (ca. 5 minutter), skrur du AV gassregulatoren (med 

klokka) inntil den er stengt.
J) Du kan begynne stekingen når brikettene har fått et lyst grått askelag (omtrent 

25-30 minutter).

SLUKKING AV GRILLEN
Vri gasskontrollknappen AV (med klokken) helt til den er stengt.

m Bruk varmebestandige grillvotter eller -hansker (som er i 
overensstemmelse med EN 407, vurderingsnivå 2 eller høyere 
for berøringsvarme) og tenger for å plassere CHAR-BASKETS 
over brennerne på nytt.
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BRUK AV TIMER
Denne vannbestandige, digitale timeren gir deg både opp- og nedtelling i timer, minutter 
og sekunder.

Slik stiller du inn timeren for nedtelling:
• Trykk på Start/Stop-:  -knappen for å slå på bakgrunnsbelysningen.
• Trykk på HR- knappen (1) for å stille inn antall timer. Hold knappen inne for å gå 

raskere gjennom tallene (maksimal innstilling: 99 timer) (4).
• Trykk på MIN -knappen (2) for å stille inn antall minutter. Hold knappen inne for å 

gå raskere gjennom tallene (maksimal innstilling: 59 minutter) (5).
• Når tiden er stilt inn, trykker du på Start/Stop-:  knappen (3) for å starte 

nedtellingen.
• Når tiden er utløpt, vil alarmen høres i 30 sekunder. Deretter starter nedtellingen 

automatisk på nytt fra den forrige tidsinnstillingen.

VIKTIG
Når det er over en time igjen på timeren, vil H og M (timer og minutter) 
blinke av og på, og tallene telles ned for hvert minutt. Når det er mindre 
enn én time igjen på timeren, endres H og M til M og S (minutter og 
sekunder), og tallene begynner å telle ned for hvert sekund.

Slik nullstiller du tiden:
• Trykk på Start/Stop-: -knappen for å slå på bakgrunnsbelysningen.
• Trykk på HR- og MIN-:  knappene samtidig (1)(2).

Slik stiller du inn timeren for opptelling:
• Trykk på Start/Stop-: -knappen for å slå på bakgrunnsbelysningen.
• Trykk på Start/Stop-:  knappen igjen for å starte opptellingen. Under 

opptellingen vil displayet vise tiden i timer/minutter og minutter/sekunder.
• Trykk på Start/Stop-:  knappen to ganger for å stoppe timeren. 

Opptellingen vil stoppe etter 99 timer (4), 59 minutter (5). 

Automatisk utkobling:
• For å forlenge batterilevetiden, slår bakgrunnsbelysningen seg av etter 10 

sekunder. Timeren slår seg helt av etter 10 minutters inaktivitet.

NB! Hvis timeren brukes i et miljø hvor den utsettes for statisk elektrisitet kan 
tidsinnstillingen gå tapt. Hvis dette skjer må timeren nullstilles. 

Innsetting av batteri:
• Bruk en stjerneskrutrekker til å låse opp batterirommet på baksiden av timeren (6)

ved å skru skruen med klokken.
• Fjern batteridekselet på baksiden av timeren (7).
• Legg til eller bytt ut AAA-batteriene (8).
• Sett på batteridekselet igjen.
• Lås batteridekselet ved å skru skruen mot klokken med stjernetrekkeren.
• Etter at batteriene er satt inn, vises (0000) på LCD-skjermen.

Vedlikehold: 
• Timer må ikke rengjøres med et slipende eller etsende materiale. Dette kan skrape 

opp timeren eller føre til at de elektroniske kretsene begynner å ruste. 
• Ikke utsett timeren for overdreven belastning, støt, støv, høye temperaturer eller 

fuktighet. Dette kan føre til funksjonsfeil, kortere elektronisk levetid, batteriskader 
eller forvrengte deler. 

• Du må ikke tukle med de interne komponentene i timeren. Dette vil gjøre timerens 
garanti ugyldig, og kan føre til unødvendig skade på batteriet og interne deler.

• Timeren må ikke utsettes for direkte sollys eller kraftig regn over lengre tid.
• Timeren må ikke senkes ned i vann.

For at timeren skal fungere optimalt, bør den oppbevares 
innendørs når den ikke er i bruk. 

BRUK
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FEILSØKING
PROBLEM SJEKK UTBEDRE

Brennerne brenner med en gul eller oransje 
flamme, i tillegg til gasslukt.

Kontroller brenner for mulige blokkeringer. Rengjør brenneren. (Se avsnittet “Vedlikehold”)

Brenneren tenner ikke, eller flammen er lav. Er LP-gassbeholdningen lav eller tom? Skift LP-beholderen.

Er drivstoffslangen bøyd eller har knekk? Rett inn slangen.

Kan brenneren tennes med en fyrstikk? Hvis brenneren lar seg tenne med en fyrstikk, så 
sjekk tenningssystemet.

Sitter slangen til forbindelsen til brennerrøret ordentlig? Koble til gasslangen til brennerrøret ved å bruke 
festeklipset i metall som følger med.
m   FARE: Bruk ikke gasstenningen hvis 

festeklipset mangler. Hvis festeklipset mangler 
kan det medføre alvorlig personskade eller 
død, og skade på eiendom.

Kontakt Kundeservice hvis du skal skifte 
festeklipset.

Brennerflammen har feil mønster. Er brenneren regngjort? Rengjør brenneren. (Se avsnittet “Vedlikehold”)

Brenneren tenner ikke når du trykker inn 
tenningsknappen.

Kontroller at det er gasstilførsel til brennerne ved å 
forsøke å tenne dem med fyrstikker. Se “MANUELL 
TENNING.” 

Hvis du får tent med fyrstikk, ligger problemet 
et sted i tenningssystemet. Se: “BETJENING AV 
ELEKTRONISK TENNINGSSYSTEM.”

Er det satt inn et nytt batteri? Forsikre at batteriet er i god stand og montert riktig. 
Se “KONTROLL AV ELEKTRONISK TENNER.”.

Er ledningene koblet riktig til tenningsmodulen? Pass på at ledningene er satt riktig på klemmene på 
tenningsboksen. Se: “BETJENING AV ELEKTRONISK 
TENNINGSSYSTEM.”

Er det plast rundt det nye batteriet? Fjern plasten.

Tidsuret fungerer ikke. Er det satt inn nye batterier? Kontroller at batteriene er i god stand og satt inn 
riktig. Se “BRUK AV TIMER”.

Innsiden av lokket “flasser”. (Ligner på avflasset 
maling.)

Det du ser er fastbrent fett, som er blitt forkullet og 
flasser av. DETTE ER INGEN DEFEKT.

Rengjør grundig. (Se avsnittet: “Rengjøring”)

Hvis dine problemer ikke kan løses ved bruk av disse metodene, vennligst kontakt Kundeservice hos din lokale forhandler, ved å bruke kontaktinformasjonen på vår web-
side. Logg deg på www.weber.com.
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VEDLIKEHOLD

VEDLIKEHOLD 
Etter at grillen ikke har vært brukt i periode, anbefaler vi at du utfører følgende 
vedlikeholdsprosedyre av hensyn til din egen sikkerhet.
• Sjekk slangen om den har knekk, brudd, skrammer eller kutt, før hver gang du 

bruker grillen. Hvis slangen er skadet på noen måte, må du ikke bruke grillen. 
Bruk bare WEBER-godkjente deler ved utskifting. Kontakt Kundeservice hos din 
lokale forhandler ved hjelp av kontaktinformasjonen på vår webside. Logg deg 
på www.weber.com.

m ADVARSEL:  Hvis gasslangen til grillen er skadet på noen måte 
eller lekker, må du ikke bruke grillen. 

• Sjekk om brenneren har riktig flammemønster. (se avsnittet “Flammemønster på 
brenner”). Rengjør hvis nødvendig, ifølge prosedyrene som er beskrevet i dette 
avsnittet.

• Sjekk alle gasstilkoblingene for lekkasjer. (Se avsnittet “Sjekk om det er 
gasslekkasjer”).

PERIODISK RENGJØRING 
For å fjerne aske fra bunnen skyver du reguleringsstangen (1) fra side til side slik at 
demperbladene feier aske gjennom bunnventilene og inn i askeoppsamleren.
m ADVARSEL: Pass på at brenneren er AV og grillen er kald før 

rengjøring.
Ikke utvid brenneråpningene under rengjøring.

Rengjøring av brenner:
• Børst utsiden av brennerrøret (2) og brenneråpningen (3) med en metallbørste. 
m ADVARSEL: Ikke utvid brenneråpningene eller gassåpningen 

under rengjøring.
Rengjøring av grillen:  
• Tørk innsiden av lokket med tørkepapir når lokket er varmt, for å hindre at det 

samler seg fett her.
• Bruk varmt såpevann til rengjøring av utvendige flater, skyll godt med rent vann.

For mer grundig rengjøring (må gjøres minst en gang i året):

A) Ta ut aske når brikettene er helt slukket.
B) Ta ut ristene og CHAR-BASKETS.
C) Tørk av med papirhåndkle. Vask med mild såpe og vann. Skyll godt med rent vann 

og tørk. 

LAGRING
• Når Performer-grillen lagres innendørs må gasstilførselen kobles fra og LP-

beholderen lagres utendørs på et sted med god ventilasjon.
• LP-beholderen må lagres utendørs på et godt ventilert sted og holdes borte fra 

kontakt med barn, og må ikke lagres i en bygning, garasje eller annet innelukket 
område.

• Etter en lagringsperiode og/eller hvis grillen ikke har vært i bruk, skal du 
kontrollere om det er gasslekkasje og om brennerrøret er blokkert før du bruker 
den (se avsnitt “Vedlikehold”).

• Sjekk at området rundt beholderen, slangen og brennerenheten er fri for rester 
som kan hindre gasstrøm eller luft, før bruk.
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VÆR OPPMERKSOM PÅ INSEKTER 
Performer-grillen og eventuelle andre gassapparater som brukes utendørs, er et 
yndet sted for edderkopper og andre insekter. Disse kan slå seg til i venturidelen (1) i 
brennerrøret og forårsake at gassen strømmer tilbake ut av luftspjeldet. 

Dette kan forårsake en brann i og rundt brennerrøret under bunnpanelet. Dette kan føre 
til alvorlig skade på grillen, som gjør at det er farlig å bruke den.

Vi anbefaler på det sterkeste at du kontrollerer og rengjør brennerrøret minst en gang i 
året, eller hvis følgende symptomer oppstår:
A) Lukten av gass i tillegg til brennerflammene er gule og brenner langsomt.
B) Det høres en smellende lyd fra brenneren.

m FARE
Dersom disse symptomene ikke rettes på, kan det resultere i 
en brann som kan medføre alvorlig personskade eller død, og 
skade på eiendom.

VEDLIKEHOLD

KONTROLL OG RENGJØRING AV BRENNEREN
A) Slå AV gassen.
B) Ta av CHARBIN-oppbevaringsbeholder.
C) Ta åpningsklipset (2) og slangetilkoblingen (3) av brennerrøret. 
D) Se inni brenneren med en lommelykt.
E) Rengjør innsiden av brenneren med tråddelen til fyrstikkholderen (montert bak 

Weber-logoplaten).
Bruk ledningen til å rengjøre området ved luftspjeldåpningen, venturidelen, og 
brenneråpningene (4) på innsiden av bunnen. Vær forsiktig når du setter inn 
rengjøringsverktøyet i brenneren så du ikke skader tennerelektroden (5).

F) Kontroller med lommelykt igjen for å se at det ikke er noen hindringer.
G) Hvis det er nødvendig kan overflaten på slangekoblingen rengjøres med en 

metallbørste. Åpningen (6) kan rengjøres med en liten nål. 
m ADVARSEL: Ikke utvid åpningen under rengjøring.
H) Monter ved å ta trinnene B og C i motsatt rekkefølge.

1
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VEDLIKEHOLD

INSPEKSJON AV ELEKTRONISK TENNING
Hvis det elektroniske tenningssystemet ikke tenner, må du se etter at det er 
gasstilførsel ved å forsøke å tenne brenneren med en fyrstikk. Se: “MANUELL 
OPPTENNING”. Hvis du får tent med fyrstikk, ligger problemet et sted i det elektroniske 
tenningssystemet.
m ADVARSEL: Gasskontroll og tilførselsventil skal være i AV-

stillingen.
• Sjekk at AAA-batteriet (bare alkalisk) er i god stand og at det er montert riktig 

(1). Noen batterier har plastbeskyttelse. Denne plasten må fjernes. Du må ikke 
forveksle denne plasten med batterietiketten.

• Sjekk at både den hvite (2) og den svarte (3) tenningsledningen er festet ordentlig.
• Kontroller at den elektroniske tenningsknappen fungerer ved å lytte og se etter 

gnister ved brenneren.
• Sjekk for å se om tenneren har løsnet fra rammen. Trekk til om nødvendig. Se trinn: 

“Installer” for riktig prosedyre.

Skift Batteriet Om Nødvendig
Bare AAA alkalisk batterier.

Hvis det elektroniske tennersystemet fortsatt ikke fungerer, kontakt Kundeservice 
hos din lokale forhandler ved hjelp av kontaktinformasjonen på vår webside. Logg deg 
på www.weber.com. 

PERIODISK HURTIGRENGJØRING 
Vi anbefaler at du børster utsiden av brenneråpningene med en metallbørste med jevne 
mellomrom, og rengjør brennerrøret gjennom luftspjeldet med fyrstikkholderen som 
følger med.

Dette kan gjøres ved å finne luftspjeldet på brenneren (1) under bunnbraketten og sette 
inn verktøyet gjennom hvert luftspjeld, og dreie verktøyet. Vær forsiktig når du setter inn 
fyrstikkholderen i brenneren så du ikke skader tenningselektroden.
m ADVARSEL: Det er viktig å øke frekvensen på denne 

rengjøringsprosedyren i løpet av vår og sommermånedene. 

FLAMMEMØNSTER PÅ BRENNER
Brenneren er innstilt av fabrikken for riktig luft- og gassblanding. Det korrekte 
flammemønsteret skal ha gulaktige topper (4) mørk blå i midten (5), og lys blå ved 
brennerrøret (6). Hvis flammene ikke opptrer som vist, eller hvis det oppstår en 
“smellende” lyd, må du følge rengjøringsprosedyren for brenneren.

4
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m VÆR OPPMERKSOM PÅ: Dette produktet er blitt sikkerhetstestet og er bare sertifisert for bruk i et spesielt land. Se 
på landsmerkingen som sitter utenpå kartongen. 

Disse delene kan være gassførende eller gassbrennende komponenter. Vennligst kontakt Weber-Stephen Products LLC Kundeserviceavdelingen for 
informasjon om originale Weber-Stephen Products LLC reservedeler.

m ADVARSEL: Gjør ikke forsøk på å reparere noen gassførende eller gassbrennende komponenter uten å kontakte 
Weber-Stephen Products LLC kundeserviceavdeling. Hvis du ikke etterfølger denne produktadvarselen, kan det 
forårsake en brann eller en eksplosjon som resulterer i alvorlig personskade eller død og skade på eiendom.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2020 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,  
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.



Samling - Pg  p. 6

m FARE
Ved gaslugt: 
1. Luk for gassen til udstyret.
2. Sluk åbne flammer.
3. Åbn låget.
4. Hvis lugten vedvarer, så hold afstand 

til apparatet, og ring straks til 
gasleverandøren eller brandvæsenet.

Lækkende gas kan forårsage brand eller 
eksplosion, som kan medføre alvorlig 
kvæstelser eller død, eller materiel skade.

m ADVARSEL:
1. Der må ikke opbevares eller anvendes 

benzin eller andre brandfarlige dampe og 
væsker i nærheden af dette eller noget 
andet apparat.

2. En gasflaske, der ikke er tilsluttet til brug, 
må ikke opbevares i nærheden af dette 
eller noget andet apparat.

m ADVARSEL: Følg omhyggeligt denne 
vejlednings procedurer for at kontrollere, 
om der er lækager, inden grillen betjenes. 
Gør det, også selv om det er forhandleren, 
der har samlet grillen.

m ADVARSEL: Prøv ikke på at tænde Weber 
gas systemet uden først at have læst 
instrukserne under “Optænding” i denne 
vejledning.

OPLYSNINGER TIL INSTALLATØREN:
Ejeren skal beholde denne vejledning, som 
skal gemmes til fremtidig brug.

KUN TIL UDENDØRS BRUG.

DENNE BRUGERVEJLEDNING SKAL LÆSES 
OMHYGGELIGT, FØR DU ANVENDER DIN 

GASGRILL 

Brugervejledning for kulgrill

DA - DANISH

PERFORMER  DELUXE
Læs brugsanvisningen inden brug af grillen.
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FARER OG ADVARSLER

m SIKKERHEDSSYMBOLER ( m ) vil gøre dig opmærksom på vigtige SIKKERHEDSINFORMATIONER.
m Signalordene FARE, ADVARSEL eller FORSIGTIG anvendes med SIKKERHEDSSYMBOLET.
m FARE vil angive den mest alvorlige fare.
m Læs alle sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen, inden du betjener grillen.

m FARER
m Grillen må ikke bruges under overhængende brændbare strukturer.
m Forkert samling kan være farligt. Følg instruktionerne for samling i denne brugsanvisning. Grillen må ikke bruges, medmindre alle 

dele er på plads. Sørg for, at askeopsamleren enten er sikkert fastgjort på benene under grillen, eller at den rummelige askesamler 
er på plads, inden grillen tændes.

m Brændbare materialer må aldrig være inden for cirka 60 cm af grillens top, bund, bagside eller sider.
m Læn dig aldrig over grillen under antænding af gasbrænderen.
m Grillen må ikke bruges i stærk vind.
m Grillen må ikke betjenes, hvis den lækker gas.
m Brug ikke åben ild til at kontrollere, om der er gaslækager.
m Hvis brænderen på noget tidspunkt under betjening går ud, skal tankventilen lukkes. Tag låget af og vent fem minutter inden der 

gøres et nyt forsøg på at tænde brænderen ifølge antændingsinstruktionerne i brugsanvisningen.
m Forsøg ikke at frakoble gasregulatoren fra tanken eller en tanksamling, mens grillen er i brug.
m Brug kun den LP-gasregulator, som fulgte med grillen.

m ADVARSLER
m Følg instruktionerne til forbindelse af regulatoren for denne type gasgrill.
m Opbevar ikke en ekstra eller frakoblet LP-engangspatron under eller i nærheden af grillen.
m Sørg altid for, at grillen står på en sikker og lige overflade uden brændbare materialer.
m Undlad at lægge betrækket til grillen eller andre brændbare materialer oven på grillen eller i opbevaringsrummet under grillen.
m Tag altid låget af grillen inden gasbrænderen tændes enten manuelt eller med tændsatsen. Låget må ikke lukkes, før grillkullene er 

helt antændte.
m Brug rigtige grillredskaber med lange, varmebestandige håndtag.
m Nogle modeller vil muligvis være udstyret med TUCK-AWAY lågholderen. TUCK-AWAY lågholderen anvendes til at holde låget, når du 

tjekker eller vender maden. Brug ikke TUCK-AWAY lågholderen som et håndtag til at løfte eller flytte grillen. Læg ikke et varmt låg på 
gulvtæppet eller i græsset. Hæng ikke låget på grillens håndtag.

m Vær forsigtig ved håndtering og opbevaring af varme elektriske startere.
m Hold ledningstråde og el-kabler væk fra grillens varme overflader og væk fra områder med meget færdsel.
m Efter en opbevaringsperiode og/eller en periode uden brug, skal grillen kontrolleres for gaslækager og tilstopning af brænderen. Se 

instruktionerne heri for de korrekte procedurer.
m Konvertering eller forsøg på at anvende naturgas i grillen er farligt og vil annullere din garanti.
m En bulet eller rusten LP-gaspatron til engangsbrug kan være farlig og skal kontrolleres af leverandøren af den flydende propangas. 

Brug ikke en LP-patron til engangsbrug med en beskadiget ventil.
m Selvom din LP-patron til engangsbrug ser tom ud, kan den stadigt indeholde gas. LP-patronen til engangsbrug skal opbevares og 

transporteres i overensstemmelse hermed.
m Anvend varmeafvisende grillhandsker (i henhold til DS/EN 407, Kontaktvarme, niveau 2 eller højere) ved tilberedning af mad, 

justering af udluftningsåbninger (spjæld), påfyldning af kul og håndtering af termometer eller låg.id.
m Hvis du ser, lugter eller hører gasudslip fra LP-patronen til engangsbrug, skal du:

1. Komme væk fra LP-patronen.
2. Ikke selv forsøge at løse problemet.
3. Ringe til brandvæsenet.

m FORHOLDSREGLER
m Ved at dække indersiden af grillen med aluminiumsfolie begrænses luftstrømningen. Brug i stedet en bakke til at opsamle stegefedtet 

fra kød, når det tilberedes ifølge den indirekte metode.
m Brug af skarpe genstande til at rengøre grillristen eller fjerne aske vil beskadige belægningen.
m Brug af slibemidler på grillristene eller på selve grillen skader belægningen.
m Grillen skal regelmæssigt gøres grundigt ren. 

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF FARE-, ADVARSELS- OG FORSIGTIGHEDSERKLÆRINGERNE KAN MEDFØRE ALVORLIG PERSONSKADE 
ELLER DØD.
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LAND GASTYPE OG TRYK
Danmark, Sverige, Norge, Finland, 
England, Holland, Storbritannien, 
Frankrig, Spanien, Portugal, Belgien, 
Irland, Grækenland, Luxembourg, Italien, 
Tyskland, Østrig

I3B/P - 29 mbar

FORBRUGSOPLYSNINGER
Tænding af brænder. Maks.

Propan/
butan-blanding

kW g/h

2,6 192

GARANTI

Tak, fordi du har valgt at købe et produkt fra WEBER. 1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA 
(“WEBER”) sætter en ære i at levere et sikkert, holdbart og pålideligt produkt. Dette er WEBERs frivillige 
garanti, som vi tilbyder uden ekstra omkostninger. Den indeholder de oplysninger, som du skal bruge for 
at få dit WEBER-produkt repareret, hvis det mod forventning skulle gå i stykker eller blive defekt. 

Kunden har i henhold til gældende lovgivning flere rettigheder, hvis produktet skulle vise sig at være 
defekt. Disse rettigheder omfatter tillægsydelser eller udskiftning, et nedslag i købsprisen samt 
kompensation. I EU vil køberen for eksempel være dækket af to års lovfæstet garanti fra og med den 
dag, hvor produktet modtages. Disse og andre lovfæstede rettigheder bliver ikke påvirket af denne 
garanti. Faktum er, at denne garanti giver ejeren yderligere rettigheder, som er uafhængige af de 
lovfæstede garantibestemmelser.

WEBERS FRIVILLIGE GARANTI

WEBER garanterer over for den person, der har købt WEBER-produktet (eller i tilfælde af, at produktet 
gives som gave eller PR-materiale, den person, der har købt produktet som gave eller PR-materiale), at 
WEBER-produktet ikke er behæftet med materielle eller håndværksmæssige fejl i den eller de perioder, 
der er specificeret herunder, såfremt produktet samles og betjenes i overensstemmelse med den 
medfølgende brugervejledning. (Bemærk: Hvis du mister din WEBER-brugermanual, kan du få en ny 
online på www.weber.com eller det lokale website, som du bliver dirigeret videre til.) Ved normal, privat 
brug og vedligeholdelse i et enfamiliehus eller -lejlighed indvilger WEBER, inden for bestemmelserne 
i denne garanti, i at reparere eller udskifte defekte dele inden for de gældende tidsperioder, 
begrænsninger og undtagelser, der er angivet herunder. FOR SÅ VIDT DET ER TILLADELIGT I HENHOLD 
TIL GÆLDENDE LOVGIVNING, YDES DENNE GARANTI KUN TIL DEN OPRINDELIGE KØBER OG KAN IKKE 
OVERFØRES TIL EFTERFØLGENDE EJERE, MEDMINDRE DER ER TALE OM GAVER OG PR-MATERIALE SOM 
ANGIVET HEROVER.

EJERENS ANSVAR I HENHOLD TIL DENNE GARANTI

For at sikre problemfri dækning er det vigtigt (men ikke påkrævet), at du registrerer dit WEBER-produkt 
online på www.weber.com eller på det lokale website, som du bliver dirigeret videre til. Gem også din 
originale købskvittering og/eller faktura. Når du registrerer dit WEBER-produkt, bliver din garantidækning 
bekræftet, og der oprettes en direkte forbindelse mellem dig og WEBER, som vi kan benytte, hvis vi får 
brug for at kontakte dig.

Ovenstående garanti gælder kun, såfremt ejeren inden for rimelighedens grænser passer på sit WEBER-
produkt ved at følge alle samlevejledninger, betjeningsvejledninger og anvisninger til forebyggende 
vedligeholdelse, som er beskevet i den medfølgende brugervejledning, medmindre ejeren kan bevise, 
at defekten eller fejlen ikke skyldes manglende efterlevelse af ovennævnte forpligtelser. Hvis du bor 
tæt på kysten eller har dit produkt stående i nærheden af en swimmingpool, omfatter vedligeholdelsen 
også, at de udvendige overflader vaskes og skylles regelmæssigt som beskrevet i den medfølgende 
brugervejledning.

HÅNDTERING AF GARANTIÆRINDER/BORTFALD AF GARANTI

Hvis du har en komponent, som du mener er dækket af denne garanti, bedes du kontakte WEBERs 
kundeservice via kontaktoplysningerne på vores website (www.weber.com eller det lokale website, 
som du bliver dirigeret videre til). WEBER vil efter en inspektion reparare eller udskifte (efter eget 
valg) en defekt komponent, som er dækket af denne garanti. Hvis det ikke er muligt at reparere eller 
udskifte komponenten, kan WEBER vælge at erstatte den pågældende grill med en ny grill af samme 
eller højere værdi. WEBER kan bede dig om at returnere komponenter, som skal inspiceres, og 
forsendelsesomkostningerne skal betales forud.

Denne GARANTI bortfalder, hvis der forekommer skader, forringelser, misfarvning og/eller rust, som 
WEBER ikke er ansvarlig for, og som er forårsaget af:

• misbrug, mishandling, ændringer, ombygning, fejlagtig brug, hærværk, forsømmelse, forkert samling 
eller installation samt undladelse af at udføre normal og rutinemæssig vedligeholdelse;

• insekter (fx edderkopper) og gnavere (fx egern), herunder, men ikke begrænset til, skader på 
brænderrør og/eller gasslanger;

• eksponering for saltholdig luft og/eller klorinkilder som swimmingpools og boblebade/spabade;
• voldsomme vejrforhold som haglbyger, orkaner, jordskælv, tsunamier eller oversvømmelser, tornadoer 

eller voldsomme uvejr.

Ved brug og/eller installation af komponenter på dit WEBER-produkt, som ikke er originale WEBER-
komponenter, vil denne garanti bortfalde, og skader, der måtte opstå som et resultat af dette, dækkes ikke 
af denne garanti. Enhver konstruktionsændring på en gasgrill, som ikke er godkendt af WEBER og udført 
af en autoriseret WEBER-servicetekniker, vil medføre, at denne garanti bortfalder.

PRODUKTGARANTIENS VARIGHED

Kugle, låg og midterring:  
10 år, ingen gennemtæring/gennembrænding

ONE-TOUCH rengøringssystem:  
5 år, ingen gennemtæring/gennembrænding

Plastikdele:  
5 år, gælder ikke falmen eller misfarvning

Alle resterende dele:  
2 år

ANSVARSFRASKRIVELSE

UD OVER DEN GARANTI OG DE ANSVARSFRASKRIVELSER, DER ER BESKREVET I DENNE GARANTI, 
ER DER INGEN GARANTI ELLER BEKENDTGØRELSER OM FRIVILLIGT ANSVAR I DENNE GARANTI, DER 
RÆKKER UD OVER DET LOVFÆSTEDE ANSVAR, SOM WEBER ER OMFATTET AF. DERUDOVER VIL DENNE 
GARANTI IKKE BEGRÆNSE ELLER FRITAGE WEBER FRA SITUATIONER ELLER ERSTATNINGSKRAV, HVOR 
WEBER ER OMFATTET AF ET LOVFÆSTET ANSVAR.

DER ER INGEN GARANTI EFTER DE GÆLDENDE PERIODER, SOM ER ANGIVET I DENNE GARANTI. INGEN 
ANDRE GARANTIER, SOM STILLES AF EN ANDEN PERSON, HERUNDER EN FORHANDLER ELLER BUTIK, 
FOR ET HVILKET SOM HELST PRODUKT (SÅSOM “UDVIDET GARANTI”) KAN GØRES BINDENDE FOR 
WEBER. DENNE GARANTI GÆLDER UDELUKKENDE AFHJÆLPNING I FORM AF REPARATION ELLER 
UDSKIFTNING AF KOMPONENTEN ELLER PRODUKTET.

EN ERSTATNING UDLØST AF DENNE FRIVILLIGE GARANTI KAN UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER BLIVE 
STØRRE END INDKØBSPRISEN FOR DET SOLGTE WEBER-PRODUKT. 

DU HAR ERSTATNINGSANSVARET FOR TAB, SKADER OG LEGEMSBESKADIGELSE PÅ DIG SELV OG DIN 
EJENDOM OG/ELLER PÅ ANDRE OG DERES EJENDOM, DER OPSTÅR SOM FØLGE AF FORKERT BRUG 
ELLER MISBRUG AF PRODUKTET ELLER UNDLADELSE AF AT FØLGE DE ANVISNINGER, DER ER ANGIVET 
AF WEBER I DEN MEDFØLGENDE BRUGERVEJLEDNING.

KOMPONENTER OG TILBEHØR, SOM UDSKIFTES UNDER DENNE GARANTI, ER KUN DÆKKET I DEN 
RESTERENDE DEL AF DEN/DE OVENNÆVNTE GARANTIPERIODE(R) FOR DEN OPRINDELIGE EJER.

DENNE GARANTI GÆLDER UDELUKKEDE VED PRIVAT BRUG I ENFAMILIEHUSE ELLER -LEJLIGHEDER 
OG GÆLDER IKKE WEBER-GRILLPRODUKTER, DER ANVENDES TIL KOMMERCIEL ELLER FÆLLES 
BRUG ELLER BRUG I FLERE ENHEDER, FX PÅ RESTAURANTER, HOTELLER OG RESORTS ELLER I 
UDLEJNINGSEJENDOMME.

WEBER ÆNDRER AF OG TIL DESIGNET PÅ DERES PRODUKTER. INTET I DENNE GARANTI KAN TOLKES 
PÅ EN SÅDAN MÅDE, AT WEBER ER FORPLIGTET TIL AT INKORPORERE SÅDANNE DESIGNÆNDRINGER I 
TIDLIGERE PRODUCEREDE PRODUKTER, OG SÅDANNE ÆNDRINGER KAN HELLER IKKE TOLKES SOM EN 
INDRØMMELSE AF, AT TIDLIGERE DESIGN HAR VÆRET FEJLBEHÆFTEDE.

UDSKIFTNING AF SLANGE, REGULATOR OG VENTIL
m VIGTIGT OPLYSNING: Vi anbefaler, at du udskifter 

gasslangen på din Weber gasgrill hvert 5. år. I nogle lande 
er der krav om, at gasslangen skal udskiftes hyppigere end 
hvert 5. år, i disse tilfælde skal du naturligvis følge landets 
bestemmelser.
For udskiftning af slange, regulator og ventil bedes du 
kontakte kundeservicerepræsentanten i dit område ved at 
bruge kontaktoplysningerne på vores websted. 
Gå ind på www.weber.com.
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SPLITTEGNING
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SPLITTEGNINGS LISTE

1. Lågets håndtagssamling

2. Låg 

3. GBS grillrist 

4. CHAR-BASKETS

5. Kulrist 

6. ONE-TOUCH 
rengøringssystem

7. TUCK-AWAY lågholder & Lavere 
understøtning

8. Askeopsamlerring

9. Askeopsamlerhåndtag

10. Rummelig askeopsamler

11. Aksel

12. Beslag til stel 

13. Afstandstykke til hjul

14. Tændkabel Stiver

15. Hjul

16. Hjulkapsel

17. Hjuldækse

18. Tændstikholder

19. Forpanel

20. Logoplade

21. Redskabsholder

22. Digital timer til madlavning

23. Gasregulatordæksel

24. Tændingsknap/tændingsmodul

25. Spjældsamling på låg

26. Termometersamling

27. Grillbund

28. Bord

29. CHARBIN 
fastholdelseskæde 

30. Brændersamling

31. Slange & Regulator med åbning & Clip

32. Bagpanel

33. Understel

34. CHARBIN hardware

35. CHARBIN

36. Låsende hjul

37. Hjulindsats

38. Beslagholder til understel

39. Bundhylde 

40. Kulbæger

41. Engangsdrypbakke
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GENEREL VEJLEDNING

PRODUKTDETALJER
A) Eksklusivt TOUCH-N-GO gastændingssystem eliminerer besværet med antænding 

af kulbriketter (1). Du skal bare trykke på knappen og holde den og systemets 
gasbrændere nede, så antændes kullene. Der skal ikke bruges eller opbevares 
farlige flydende starter væske, og der vil ikke længere være en eftersmag af 
flydende startervædske.

B) CHARBIN opbevaringsbeholderen kan rumme en pose kul med en maksimal 
vægt på 13,7 kg (2). Posen med kul skal lægges direkte i CHARBIN 
opbevaringsbeholderen.

C) Metaloverfladen giver en god arbejdsflade og dækker CHARBIN 
opbevaringsbeholderen, så briketterne forbliver tørre (3).

D) Bekvem bundhylde til opbevaring (4).
E) Rummelig askeopsamler, der kan låses på plads, hvilket løser problemet med 

flyvende aske (5).
F) ONE-TOUCH rengøringssystem fejer let asken ud, eller åbner og lukker ventilerne 

(6).
G) Termometer overvåger stegetemperaturen inde i grillen (7).
H) TUCK-AWAY låg glider tilbage i holderen af rustfrit stål og fungerer som et værn 

mod vind, når der antændes briketter (8).
I) GOURMET BBQ SYSTEM (GBS) hængslet grillrist (9), hængslede adgangslemme i 

risten åbnes, så det er nemt at tilføje briketter eller træspåner under madlavning. 
Inkluderer indsats til dagligdags brug. Passer til hele serien af GOURMET BBQ 
SYSTEM tilbehør.

J) CHAR-BASKET kulbrændstofholdere er bekvemmelige og giver dig fleksibiliteten 
til at grille enten ved indirekte grillning eller ved koncentreret direkte grillning med 
træflis eller kul (10).

K) Digital timer til madlavning (11).

Hvis du har spørgsmål eller ønsker rådgivning om din grill eller sikker betjening deraf, 
kan du logge på www.weber.com.

• Brugsanvisningen angiver mindstekravene for samling af din Weber grill. Læs 
brugsanvisningen nøje, inden du bruger din Weber grill. Forkert samling kan være 
farligt.

• Må ikke bruges af børn. 
• Weber grillen er kun beregnet til brug med propan eller en blanding af propan-/

butangas. Må ikke bruges med naturgas. Ventilen og regulatoren er kun til propan 
eller en blanding af propan-/butangas.

• Weber grillen er ikke beregnet til kommerciel brug.
• Brugen af alkohol og/eller receptpligtig eller håndkøbsmedicin kan svække 

brugerens evne til korrekt at samle eller sikkert betjene grillen.

• Weber grillen er ikke beregnet til og bør aldrig bruges som et varmeapparat.
• Weber grillen bør ikke efterlades uden opsyn. Hold altid børn og dyr væk fra 

Weber grillen.
• Eventuelle dele, som er blevet forseglet af fabrikanten, må ikke ændres af 

brugeren.
• Enhver ændring af grillen kan være farlig. 
• Frakobl cylinderen, hvis: 1) den er tom; 2) grillen opbevares i en garage eller andet 

indelukket område; 3) grillen transporteres.
m Flyt ikke grillen andre steder hen under brug. Lad grillen 

afkøle, inden den flyttes.
m Grillen er ikke beregnet til og bør aldrig bruges som et 

varmeapparat.

15 kg. (33 lbs.) Maksimal 
Bordbelastning

A B DC

A - Spjæld lukkede   B - Røgningsposition    C - Spjæld åbne    D - Fjern aske

m ADVARSEL: Hvis du bruger tændvæske, skal du altid først kontrollere askeopsamleren, inden du tænder. 
Der kan samle sig væske i askeopsamleren, som kan antænde og starte en brand under skålen. Fjern 
eventuel tændvæske fra askeopsamleren, inden du tænder kullet.



WWW.WEBER.COM  101

TILSLUTNING AF ENGANGS PROPANGASFLASKE 
Brug engangs propangasflasker, der mindst rummer 430 g og maksimalt 460 g. Flasken 
skal have en EN417-ventil, som vist. En flasketype, der kan anvendes, er en Primus 
model 2202 eller en Weber Q Gas engangsflaske. 
m ADVARSEL: Brug kun flasker mærket propanbrændsel eller 

propan-butan-blanding.
Skub engangs propangasflasken ind i regulatoren, og drej med uret, indtil den er 
strammet fast.
m ADVARSEL: Stram kun til med hånden. Hvis der bruges for stor 

styrke, kan det skade regulatorkoblingen, hvilket kan medføre 
gasudsivning eller mangel på gasgennemstrømning.

KONTROLLER, OM DER ER GASUDSIVNING:

GASVEJLEDNING

m FARE
Brug ikke åben ild til at kontrollere, om der er udsivning af gas. 
Sørg for, at der ikke er gnister eller åben ild i nærheden, mens 
det kontrolleres, om der er gasudsivning. Gnister eller flammer 
kan medføre brand eller eksplosion, som kan medføre alvorlig 
kvæstelser eller død, samt materiel skade.

Du har brug for følgende: Engangs propangasflaske, sæbevand og en klud eller børste 
til påføring.
A) Bland sæbe og vand.
B) Indstil gasstyringen på TIL ved at dreje mod uret. 
C) Kontroller, om der er udsivning ved at væde tilslutningen med sæbevand, og 

se, om der opstår bobler. Dannes der bobler, eller vokser en boble, så er der en 
lækage.

KONTROLLER:
A) Forbindelsen regulator-til-engangs propangasflaske. 
m ADVARSEL: Hvis der er udsivning ved tilslutning (1), skal 

propangasflasken tages af. Betjen ikke grillen. Brug en 
anden engangs propanflaske, og kontroller igen, om der 
er udsivning, ved hjælp af sæbevandet. Lækker det stadig, 
efter at propangasflaskens tilslutning igen er strammet til, 
skal du slukke for gassen. BETJEN IKKE GRILLEN. Kontakt 
kundeservicerepræsentanten i dit område ved brug af 
kontaktoplysningerne på vores webadresse. Gå ind på  
www.weber.com. 

KONTROLLER:
B) Tilslutninger mellem ventil-og-regulator.
m ADVARSEL: Hvis der er udsivning ved tilslutning (2), 

så slå gassen FRA. BETJEN IKKE GRILLEN. Kontakt 
kundeservicerepræsentanten i dit område ved brug af 
kontaktoplysningerne på vort websted. Se mere på  
www.weber.com.

Når lækagekontrollerne er færdige, så luk for gassen (FRA) ved kilden, og skyl 
tilslutningerne med vand.

m FARE
Opbevar ikke en ekstra propanflaske under eller i nærheden af 
udstyret. 

1

2



102

OPTÆNDING

m FARE
Åbn låget før optænding. Brug aldrig brandbare væsker 
såsom tændvæske, benzin, sprit/alkohol eller nogen form for 
selvantændelige kul, heller ikke når du tænder op manuelt. 
Hvis du gør det, kan det medføre alvorlige kvæstelser eller død.

A) Tag grillens låg af, før gasfunktionen betjenes.
m FARE: Hvis ikke dette gøres, kan der opstå en gassamling, der 

kan medføre brand eller eksplosion, hvilket kan forårsage 
alvorlige kvæstelser eller død samt materielle skader.

B) Åbn spjældene i bunden af kuglen (1).
C) Anbring CHAR-BASKETS over brænderen (2).
D) Skub tapperne ind på gasstyringsdækslet (3) , og løft det for at åbne.
E) Tænd for gasforsyningen ved at dreje gasstyringen (4) mindste en hel omgang 

med uret.
m ADVARSEL: Læn dig aldrig ind over den åbne grill, mens den 

antændes.
F) Tryk på tændingsknappen, og hold den inde, indtil brænderen antændes (5).
m FORSIGTIG: Det kan være svært at se flammen i dagslys.
G) Efter at kullene er antændt (ca. 5 minutter), drejes gasstyringen mod (OFF) (med 

uret), indtil gassen slukker. 
m FORSIGTIG: Kontroller, at dækslet er helt lukket.
Bemærk - Forlænget brug af flasken, formindsker flaskens levetid.

H) Du kan begynde grillningen, når briketterne har et tyndt lag grå aske (cirka 25-30 
minutter).

SÅDAN SLUKKES
Drej gasreguleringsknappen mod OFF (med uret), indtil den er lukket.

m Anvend grillhandsker (i henhold til DS/EN 407, Kontaktvarme, 
niveau 2 eller højere) og anvend tænger til at justere CHAR-
BASKETS over brænderen.

BETJENING

2

3

54

1
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BETJENING 

MANUEL OPTÆNDING
m ADVARSEL: Forsøg ikke at tænde grillen manuelt uden at bruge 

tændstikholderen. 

m FARE
Åbn låget før optænding. Brug aldrig brandbare væsker, 
såsom tændvæske, benzin, alkohol/sprit eller nogen form for 
selvantændelige kul, heller ikke når du tænder op manuelt. Hvis 
du gør det, kan det medføre alvorlige kvæstelser eller død.

A) Tag grillens låg af, før gasfunktionen betjenes.
m FARE: Hvis ikke dette gøres, kan der opstå en gassamling, der 

kan medføre brand eller eksplosion, hvilket kan forårsage 
alvorlige kvæstelser eller død samt materielle skader.

B) Åbn spjældene i bunden af kuglen (1).
C) Flyt CHAR-BASKETS væk fra brænderen (2).
D) Skub tapperne ind på gasstyringens dækslet (3), og løft det for at åbne.
E) Sæt en tændstik i tændstikholderen. Tænd tændstikken.
F) Drej på gasforsyningen (mod uret) mindst et hel omgang (4).
G) Placer tændstikflammen bag ved brænderåbningen (5).
m ADVARSEL: Hold ikke hånden direkte over brænderen, når der 

tændes manuelt.
m ADVARSEL: Læn dig aldrig ind over den åbne grill, mens den 

antændes.
m FORSIGTIG: Det kan være svært at se flammen i dagslys.
H) Bær grillhandsker, og brug tænger til at flytte CHAR-BASKETS over brænderen.
I) Efter at kullene er antændt, (ca. 5 minutter), drejes på gasstyringen (OFF) (med 

uret), indtil gassen slukker.
J) Du kan begynde grillningen, når briketterne har et tyndt lag grå aske (cirka 25-30 

minutter).

SÅDAN SLUKKES
Drej gasreguleringsknappen mod OFF (med uret), indtil den er lukket.

m Anvend grillhandsker (i henhold til DS/EN 407, Kontaktvarme, 
niveau 2 eller højere) og anvend tænger til at justere CHAR-
BASKETS over brænderen.
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TIMERBETJENING
Den vandfaste digitale timer kan både klare optælling og nedtælling i timer, minutter og 
sekunder.

Sådan indstilles tiden til nedtælling:
• Tryk på knappen Start/Stop:  for at tænde lyset i uret.
• Tryk på knappen HR (timer) (1) for at indstille antallet af timer. Hold knappen nede 

for at øge tiden (maksimum indstilling: 99 timer) (4).
• Tryk på knappen MIN (minutter) (2) for at indstille antallet af minutter. Hold 

knappen nede for at øge tiden (maksimum indstilling: 59 minutter) (5).
• Efter indstilling af tiden, tryk på  knappen Start/Stop: (3) for at starte 

nedtællingen.
• Når nedtællingen er færdig, lyder alarmen i 30 sekunder, hvorefter nedtællingen 

starter automatisk forfra fra den tidligere tidsindstilling.

VIGTIGT
Når timeren har mere end en time tilbage af nedtællingen, vil H og M 
(timer og minutter) blinke, og tiden tæller ned for hvert minut. Når timeren 
har mindre end en time tilbage, skifter H og M til M og S (minutter og 
sekunder) og sekundnedtælling. Tallene vil begynde at tælle ned for hvert 
sekund.

For at nulstille tiden:
• Tryk på knappen Start/Stop:  for at tænde lyset i uret.
• Tryk på knapperne HR og MIN:  samtidig (1)(2).

Sådan indstilles tiden til optælling:
• Tryk på knappen Start/Stop:  for at tænde lyset i uret.
• Tryk på knappen Start/Stop:  igen for at starte optællingen. Displayet vil 

under optælling vise tiden i formaterne timer/minutter og minutter/sekunder.
• Tryk på knappen Start/Stop:  to gange for at stoppe timeren. Optællingen 

vil stoppe efter 99 timer (4), 59 minutter (5). 

Automatisk slukning:
• For at spare på batteriet, slukker lyset i uret efter 10 sekunder. Timeren vil slukke 

helt efter 10 minutter uden aktivitet.

Bemærk: Hvis timeren bruges i et miljø, der udsætter den for elektrostatisk udladning 
(statisk elektricitet), kan tidsindstillingen gå tabt. Nulstil timeren, hvis det sker. 

Batteriinstallation:
• Brug en stjerneskruetrækker til at låse batteriholderen bag på timeren op (6) ved at 

dreje skruen med urets retning.
• Tag dækslet til batteriholderen bag på timeren af (7).
• Udskift eller isæt AAA batterier (8).
• Sæt dækslet til batteriholderen på igen.
• Lås dækslet på batteriholderen ved at dreje skruen mod urets retning med en 

stjerneskruetrækker.
• Efter installation af batterierne vises (0000) på LCD-skærmen.

Vedligeholdelse: 
• Rengør ikke timeren med et slibende eller korroderende rengøringsmiddel. Det kan 

ridse timeren eller korrodere de elektroniske kredsløb. 
• Udsæt ikke timeren for store kræfter, stød, støv eller meget høje temperaturer eller 

fugtighed. Det kan resultere i fejlfunktion, en kortere funktionstid for elektronikken, 
batteriskade eller forvrængede dele. 

• Pil ikke ved timerens indvendige dele. Det vil annullere timerens garanti og kan 
unødigt beskadige batteriet og de interne dele.

• Udsæt ikke timeren for alt for meget direkte sollys eller stærk regn.
• Timeren må ikke nedsænkes i vand.

For bedste ydeevne anbefales det at opbevare timeren indendørs, 
når den ikke er i brug. 

BETJENING
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FEJLFINDING 
PROBLEM KONTROLLER AFHJÆLPNING

Brænderne brænder med gul eller orange flamme, 
samtidig med at der er gaslugt.

Efterse brænderen for mulig tilstopning. Rengør brænder. (Se afsnittet “Vedligeholdelse”)

Brænderen tænder ikke, eller flammen er lav. Er der meget lidt eller ingen flydende propangas tilbage? Udskift propangasflasken.

Er brændstofslangen bøjet eller med knæk? Ret slangen ud.

Kan brænderen tændes med en tændstik? Hvis brænderen tændes med en tændstik, så 
kontroller antændingssystemet.

Er slangen til brænderrørets tilslutning korrekt fastgjort? Forbind gasslangen til brænderrøret ved brug af den 
medfølgende metalholderklips.
m   FARE: Brug ikke gastændingssystemet, 

hvis holderklipsen mangler. En manglende 
holderklips kan forårsage alvorlige kvæstelser 
eller død og materiel skade.

Kontakt kundeservice for en reserve holderklips.

Brænderflammen er ustabil. Er brænderen ren? Rengør brænder. (Se afsnittet “Vedligeholdelse”)

Brænder tænder ikke, når du trykker på 
tændingsknappen.

Vær sikker på, at gassen strømmer ud til brænderne 
ved at prøve at tænde brænderne med en tændstik. Læs 
“MANUEL TÆNDING.” 

Hvis du kan tænde med et tændstik, ligger 
problemet i tændingssystemet. Læs “BETJENING AF 
ELEKTRONISK TÆNDINGSSYSTEM.”

Er der installeret et nyt batteri? Kontrollér, at batteriet er i god stand og korrekt 
installeret. Læs “EFTERSYN AF ELEKTRONISK 
GNISTTÆNDER.”

Er ledningerne korrekt tilsluttet til tændingsmodulet? Se efter, at ledningerne er stukket korrekt ind i 
terminalerne på tændingsboksen. Læs “BETJENING 
AF ELEKTRONISK TÆNDINGSSYSTEM.”

Er der plastikfilm omkring batterierne? Fjern plastikfilmen.

Timeren virker ikke. Er der installeret friske batterier? Bekræft at batteriene er i god stand og installeret 
korrekt. Se “TIMERBETJENING”.

Lågets inderside ser ud, som om den “skaller af”. 
(Ligner afskallet maling.)

Det, som du kan se, er brændt fedt, der er forkullet, og 
som skaller af. DET ER IKKE EN FEJL.

Rengør grundigt. (Se afsnit: “Rengøring”)

Hvis problemet ikke kan løses som anvist, skal du kontakte din lokale kundeservicerepræsentant ved at følge kontaktoplysningerne på vores websted.  
Besøg www.weber.com.
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VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSE
Efter en periode, hvor grillen ikke har været brugt, anbefaler vi, at du foretager følgende 
vedligeholdelse af hensyn til din sikkerhed.
• Før hver anvendelse af grillen, skal det kontrolleres, om der er ridser, revner, 

afskrabninger eller snit på slangen. Grillen må ikke benyttes, hvis slangen er 
beskadiget på nogen som helst måde. Udskift kun med en godkendt Weber 
udskiftningsslange. Kontakt kundeservicerepræsentanten i dit område ved brug 
af kontaktoplysningerne på vor webadresse. 
Se mere på www.weber.com.

m FORSIGTIG:  Hvis grillens gasslange er beskadiget på nogen 
måde eller lækker, skal du ikke bruge grillen. 

• Undersøg brænderen for korrekt flammemønster (se afsnittet “Brænderens 
flammemønster”). Rengør, om nødvendigt, ved brug af procedurerne, der 
beskrives i dette afsnit.

• Kontroller alle gassamlinger for udsivning (se afsnittet “Kontrol af gaslækager”).

REGELMÆSSIG RENGØRING 
For at fjerne aske fra kuglen skal du bevæge styrestangen (1) fra side til side, således 
at spjældbladene fejer asken ud gennem kuglens ventilationshuller og ind i askeskuffen.
m FORSIGTIG: Kontroller, at brænderen er slået fra, og at grillen 

er kold før rengøring.
Lad være med at gøre brændeåbningerne større, når de renses.

Sådan renses brænderen:
• Børst brænderslangen (2) udvendigt og afsnittet med brænderåbningen (3) med 

en metalbørste. 
m FORSIGTIG: Gør ikke brænderåbningerne eller gashullet større 

under rensningen.
Sådan renses kuglen:  
• Mens låget er varmt, aftørres det indvendigt med en papirklud for at forhindre 

fedtansamlinger.
• På udvendige overflader bruges en varm sæbeopløsning, og skyl godt med rent 

vand.

For en mere grundig rengøring (udføres mindst én gang om året):

A) Fjern aske, efter at kullene er helt udslukkede.
B) Fjern risten og CHAR-BASKETS.
C) Aftør med papirklude. Vask med vand og et mildt vaskemiddel. Skyl grundigt med 

rent vand, og aftør. 

OPBEVARING
• Når Performer grillen opbevares indendørs, skal gasforsyningen afmonteres, og 

propangasflasken skal opbevares udendørs på et velventileret sted.
• Propangasflasken skal opbevares udendørs på et velventileret sted uden for børns 

rækkevidde og må ikke opbevares i en bygning, garage eller andet lukket område.
• Efter en opbevaringsperiode og/eller en periode uden brug, skal grillen 

kontrolleres for gasudsivninger og tilstoppelse af brænderslangen før 
ibrugtagning (se afsnittet “Vedligeholdelse”).

• Kontroller før brug, at området rundt om gasflasken, slangen og brændermodulet 
er fri for snavs, som kan tilstoppe gas- eller lufttilstrømning.
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INSEKTADVARSEL
Din Performer Grill kan som ethvert andet udstyr, der anvendes udendørs, blive udsat 
for edderkopper og insekter. De kan bygge rede i brænderslangens blandingskammer 
(1) og bevirke, at gassen strømmer tilbage ud af luftlemmen. 

Dette kan resultere i brand i og omkring brænderslangen under kuglepanelet. Det kan 
forårsage alvorlig skade på din grill, og gøre den farlig at bruge.

Vi anbefaler stærkt, at du efterser og renser brænderslangen mindst én gang om året, 
eller hvis et af følgende symptomer opstår:
A) Gaslugt i forbindelse med at brændeflammen virker gullig og slap.
B) Brænderen laver små smældlyde.

m FARE
Hvis disse symptomer ikke rettes, så kan det medføre brand, 
der kan forårsage alvorlige kvæstelser eller materiel skade.

VEDLIGEHOLDELSE

EFTERSYN OG RENSNING AF BRÆNDEREN
A) Sluk for gassen til grillen (OFF).
B) Aftag CHARBIN opbevaringsbeholderen.
C) Fjern hulklipsen (2) og slangesamlingen (3) fra brænderslangen. 
D) Kig ind i brænderen ved hjælp af en lygte.
E) Rengør indersiden af brænderen med tændstikholderen (monteret bag pladen 

med Weber-logo).
Brug wiren til at rengøre området omkring luftlemmen, og brænderhullerne (4)
indvendig i kuglen. Når du indsætter renseværktøjet i brænderen, skal du passe 
på ikke at beskadige tændingselektroden (5).

F) Tjek igen med en lommelygte for at sikre dig, at der ikke er nogen tilstopninger.
G) Hvis det er nødvendigt, kan overfladen af slangesamlingen renses med en 

metalbørste. Hullet (6) kan renses med en lille pind. 
m FORSIGTIG: Lad være med at gøre hullet større, under 

rensningen.
H) Saml igen ved at gå i modsat rækkefølge af trinene B og C.
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VEDLIGEHOLDELSE

EFTERSYN AF ELEKTRONISK TÆNDING
Hvis det elektroniske tændingssystem ikke tænder, kan du sikre dig, at der er 
gastilførsel ved at forsøge at tænde brænderne med tændstikker. Læs “MANUEL 
TÆNDING”. Hvis du kan tænde med en tændstik, ligger problemet i det elektroniske 
tændingssystem.
m ADVARSEL: Alle gasreguleringen og forsyningsventiler skal stå 

på positionen OFF.
• Kontrollér, at AAA-batteriet (kun alkalisk) er i god stand og korrekt installeret (1). 

Nogle batterier er omviklet med en beskyttelsesfilm. Denne film skal fjernes. 
Forveksl ikke denne film med batterietiketten.

• Kontroller, at både den hvide (2) og sorte (3) tændingswire er korrekt tilkoblet.
• Kontrollér, at den elektroniske tændingsknap fungerer ved at lytte og se efter 

gnister ved brænderen.
• Kontroller, om tændingsknappen er løs i kanten. Stram om nødvendigt. Se trinet 

“Installer” for oplysning om den rette fremgangsmåde.

Udskift Batteriet, Hvis Det Er Påkrævet
Kun AAA alkalisk batteri.

Virker det elektroniske tændingssystem stadigvæk ikke, kontaktes områdets 
kundeservicerepræsentant via kontaktoplysningerne på vores websted. Besøg 
www.weber.com. 

REGELMÆSSIG LETTERE RENGØRING
Vi anbefaler, at du jævnligt børster brænderhullerne udvendig med en metalbørste 
og renser brænderrøret via forbrændingsluftventilationen med tændstikholderen, der 
medfølger.

Dette kan gøres ved at placere brænderens luftåbning til antænding (1) nedenunder 
kuglebeslaget og sætte redskabet ind gennem hver luftåbning til antænding, og dreje 
redskabet rundt. Når du indsætter tændstikholderen, skal du passe på ikke at beskadige 
tændingselektroden.
m FORSIGTIG: Det er vigtigt at udføre denne rengøringsprocedure 

oftere om foråret og sommeren. 

FLAMMEMØNSTER FOR BRÆNDER
Brænderen er indstillet af fabrikken i forhold til korrekt blanding af luft og gas. Det 
korrekte flammemønster skal have gullige spidser (4) være mørkeblå i midterpartiet 
(5), og lyseblå ved brænderrøret (6). Hvis flammerne ikke ser ud som vist, eller hvis der 
opstår “smældlyde”, følges fremgangsmåde for rensning af brænderen.
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m VIGTIGT: Dette produkt er sikkerhedstestet og kun certificeret til brug i et bestemt land. Find landeangivelsen, som er 
anført uden på kassen. 

Disse komponentdele kan være gasførende eller gasafbrændende. Kontakt Weber-Stephen Products LLC kundeservice for oplysninger om originale 
reservedele til Weber-Stephen Products LLC.

m ADVARSEL: Forsøg ikke at på reparere gasførende eller gasbrændende dele uden at kontakte kundeservice hos 
Weber-Stephen Products LLC Overholder du ikke denne produktadvarsel, kan dine handlinger forårsage brand eller 
eksplosion, som medfører alvorlige person- og materielskader eller døden.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2020 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,  
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.


